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Кез-келген ұлттың тарихы мен діні, мәдениеті мен тілі туралы 
құнды деректер біздің заманға дейін жеткен көне жазба мұраларда 
сақталған. Түркі әлеміне ортақ осындай жазба мұралардың қата-
рына мәмлүктер дәуірінде араб графикасымен жазылған қыпшақ 
тіліндегі жазба ескерткіштерді жатқызуға болады. Мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі лингвистикалық және әдеби ескерткіштер жан-жақты 
зерделеніп жүргенімен, діни еңбектер әлі де зерттеуді қажет 
етеді. Осы кезге дейін кейбір нұсқалары беймәлім болып келген 
қыпшақша діни еңбектердің бірі – «Китаб Муқаддима» қолжазбасы. 
Осы мақалада Самарқан қаласынан шыққан ислам әлемінің 
ғұламасы Әбу Ләйс әс-Самарқандидің мәмлүк-қыпшақ тіліне 
аударылған «Китаб Муқаддима» жазба ескерткішінің қолжазбалық 
нұсқалары, оның ішінде ғылыми айналымға енгізілмеген 
мысырлық (Фиқһ Ханафи MS 721) нұсқасы қарастырылады. Қол-
жазбаның ғылымда белгілі ыстамбұлдық нұсқасы (Айа-Софийа 
MS 1451) жан-жақты қарастырылса, кониялық (узлук) және 
басқа да қыпшақша нұсқалары әлі де кешенді түрде зерттелуі 
керек. Ал зерттеу нысаны ретінде алынған бұл қолжазбаның 
мысырлық нұсқасы туралы әлемдік түркітану ғылымында 
ешқандай мәлімет кездеспейді. Шетелдік қолжазбалар қорындағы 
ізденістер нәтижесінде Каир қаласындағы (Мысыр) Дар әл-
кутуб кітапханасында сақталған «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-
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нұсқалары негізінде12 

 
Аннотация. Кез-келген ұлттың тарихы мен діні, мәдениеті мен тілі туралы құнды 

деректер біздің заманға дейін жеткен көне жазба мұраларда сақталған. Түркі әлеміне 
ортақ осындай жазба мұралардың қатарына мәмлүктер дәуірінде араб графикасымен 
жазылған қыпшақ тіліндегі жазба ескерткіштерді жатқызуға болады. Мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі лингвистикалық және әдеби ескерткіштер жан-жақты зерделеніп жүргенімен, 
діни еңбектер әлі де зерттеуді қажет етеді. Осы кезге дейін кейбір нұсқалары беймәлім 
болып келген қыпшақша діни еңбектердің бірі – «Китаб Муқаддима» қолжазбасы. Осы 
мақалада Самарқан қаласынан шыққан ислам әлемінің ғұламасы Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің мәмлүк-қыпшақ тіліне аударылған «Китаб Муқаддима» жазба 
ескерткішінің қолжазбалық нұсқалары, оның ішінде ғылыми айналымға енгізілмеген 
мысырлық (Фиқһ Ханафи MS 721) нұсқасы қарастырылады. Қолжазбаның ғылымда 
белгілі ыстамбұлдық нұсқасы (Айа-Софийа MS 1451) жан-жақты қарастырылса, 
кониялық (узлук) және басқа да қыпшақша нұсқалары әлі де кешенді түрде зерттелуі 
керек. Ал зерттеу нысаны ретінде алынған бұл қолжазбаның мысырлық нұсқасы туралы 
әлемдік түркітану ғылымында ешқандай мәлімет кездеспейді. Шетелдік қолжазбалар 
қорындағы ізденістер нәтижесінде Каир қаласындағы (Мысыр) Дар әл-кутуб 
кітапханасында сақталған «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« بو  أكتاب مقدمة  
 қолжазбасының тағы бір қыпшақша нұсқасы анықталды. Қолжазба Фиқһ («الليث السمرقندي
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 қолжазбасының тағы бір қыпшақша нұсқасы 
анықталды. Қолжазба Фиқһ Ханафи бөлімінде 721 нөмірімен сақталған. Ұсынылып 
отырған мақаланың мақсаты – осы қолжазбаның жаңадан анықталған мысырлық 
нұсқасына толық сипаттама беріп, бізге белгілі ыстамбұлдық нұсқасымен салыстыра 
зерттеп, ғылыми айналымға енгізу. Қолжазбаны кешенді зерттеу мақсатында тарихи-
салыстырмалы, графикалық құрылымды жүйелеу, деректанулық, палеографиялық, 
кодикологиялық және мәтінтанулық талдау әдістері қолданылды. Қолжазбаның 
палеографиялық сипаты оның жазу стилі, каллиграфия түрі, графикалық жүйесі, 
жазу тәсілі арқылы, ал кодикологиялық сипаты оның материалдық құрылымы, бет 
композициясы, қағаз сапасы, сия түрі және қосымша белгілері арқылы анықталды. 
Мәтінтанулық талдау нәтижесінде қолжазбаның мәмлүк-қыпшақ жазба дәстүріне 
жататыны анық байқалды. Жазу стилі мен графикалық ерекшеліктеріне сүйене 
отырып, оның ХІІІ-ХV ғасырлардағы мәмлүк кезеңіне тән үлгіге сәйкес құрастырылғаны 
айқындалды. Қолжазбаның Фиқһ Ханафи MS 721 нұсқасын араб тіліндегі діни мәтінді 
қыпшақ тілді аудиторияға түсіндіруге арналған ислами медреселік дәстүрдегі маңызды 
оқу құралы ретінде қарастыруға болады. Сондықтан бұл жазба ескерткіш мәмлүктер 
дәуіріндегі Мысыр қоғамы ғана емес, сонымен қатар олармен тарихи-мәдени байла-
ныста болған Дешті қыпшақ халықтарына қатысты құнды дереккөз болып табылады.
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Abstract. Valuable information about the history, religion, culture and language of a 
nation is preserved in its ancient written heritage. Among the written monuments shared 
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by the Turkic world are Kipchak language texts written in Arabic script during the Mamluk 
era. Although linguistic and literary manuscripts in the Mamluk-Kipchak language have 
been extensively studied, religious works still require further research. One such work is 
the manuscript "Kitab Muqaddimah", of which some versions have remained unknown 
to researchers until recently. This article examines versions of this written monument 
translated into the Mamluk-Kipchakh language by Abu Layth as-Samarkandi, an Islamic 
scholar from Samarkand. Particular attention is given to the Egyptian manuscript version 
(Fiqh Hanafi MS 721), which has not previously been introduced into academic circulation.  
While the Istanbul manuscript (Ayasofya MS 1451) is well-known and has been the subject 
of extensive scholary research, the Konya (Uzluk) version and the other Kipchak copies 
have yet to be comprehensively studied. Moreover, no information on the Fiqh Hanafi 
MS 721 version has previously been available in Turkological sholarship. As a result of 
research conducted in foreign manuscript collections, an additional Kipchak version of 
Kitab Muqaddimah Abu Layth al-Samarqandi 
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721), which has not previously been introduced into academic circulation.  While the Istanbul 
manuscript (Ayasofya MS 1451) is well-known and has been the subject of extensive scholary 
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Текстологический анализ рукописи «Китаб Муқаддима» 
на мамлюкско-кыпчакском языке (XV век): на основе версии Айя-София MS 1451 

и Фикх ханафи MS 721

Аннотация. Ценные сведения об истории, религии, культуре и языке любого народа 
отражены в древних письменных памятниках, дошедших до наших дней. К числу таких 
письменных памятников тюркской культуры относятся памятники на кыпчакском языке, 
записанные арабской графикой в эпоху мамлюков. Лингвистические и литературные 
памятники на мамлюкско-кыпчакском языке изучены достаточно широко, однако 
религиозные тексты изучены недостаточно и требуют дальнейших исследований. К 
числу таких религиозных памятников относится рукопись «Китаб Мукаддима». В данной 
статье рассматриваются рукописные версии текста «Китаб Мукаддима», переведенные на 
мамлюкско-кыпчакский язык исламским учёным Абу Лайсом ас-Самарканди, выходцем 
из города Самарканд, включая ранее не введённую в научный оборот египетскую 
версию. Стамбульская рукописная версия, известная в научной литературе как Айя-
София 1451, достаточно исследована, тогда как Стамбульская (Узлук конийская), 
как и другие версии, по-прежнему нуждается в дальнейшем исследовании. В то же 
время об египетской версии рукописи (Фиқһ Ханафи MS 721), выбранной в качестве 
объекта данного исследования, в тюркологической науке фактически очень мало 
сведений. Авторы статьи, изучая зарубежные рукописные фонды, в библиотеке Дар 
аль-Кутуб в городе Каир (Египет) обнаружили  кыпчакскую версию рукописи «Китаб 
Мукаддима Абу Лайс ас-Самарканди» («
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Текстологический анализ рукописи «Китаб Муқаддима» на мамлюкско-
кыпчакском языке (XV век): на основе версии Айя-София MS 1451 и Фикх 

ханафи MS 721 

»). Рукопись хра-
нится в отделе ханафитского фикха под номером 721. Целью данной статьи является 
подробное описание вновь выявленной египетской версии рукописи, её сравнительное 
исследование со стамбульской версией и введение в научный оборот. 

Для комплексного изучения рукописи были использованы методы историко-
сравнительного, источниковедческого, палеографического, кодикологического, тексто-
логического анализа. Палеографические особенности рукописи определяются на основе её 
письменного стиля, типа каллиграфии, графической системы и способа письма, тогда 
как её кодикологические характеристики – по материальной структуре, композиции 
страниц, качеству бумаги, типу чернил и дополнительным признакам. В результате  
текстологического анализа было установлено, что рукопись относится к мамлюкско-
кыпчакской письменной традиции. Особенности письма и графические характеристики 
памятника позволили установить, что рукопись соответствует образцам, характерным 
для памятников мамлюкского периода XIII-XV веков. Версию Фикх Ханафи MS 721 можно 
рассматривать как важный учебный инструмент в исламском медресе, предназначенный 
для объяснения религиозных текстов на арабском языке в кыпчакоязычной аудитории. 
Таким образом, данный письменный памятник представляет собой ценный источник не 
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только по истории общества Египта эпохи мамлюков, но и по истории народов региона 
Дешт-и Кипчак, находившихся в тесных историко-культурных контактах.

Ключевые слова: текстология, арабский язык, мамлюко-кипчаки, мамлюкско-кипчак-
ский язык, средневековые рукописи, тюркские письменные памятники, ас-Самарканди, 
«Китаб Мукаддима», Фикх Ханафи MS 721, Айя-София MS 1451.

Кіріспе

Қазіргі жаһандану дәуірінде ұлт болмысын сақтап қалу мақсатында елімізде ұлт 
тарихы қайта қаралып, ұлттық және рухани құндылықтарды қайта жаңғырту өзекті 
мәселеге айналды. Ұлттың тарихи-мәдени дамуын зерттеуде түркі халықтарының 
тарихы, мәдениеті мен дүниетанымы туралы мәліметтерді қамтитын, әртүрлі жазу 
үлгілерімен сақталып қалған жазба ескерткіштер құнды дереккөз болып табылады. 
Сондықтан түрлі мемлекеттік бағдарламалар мен гранттық қаржыландырулар негізінде 
көне жазба мұраларымыз шетелдік қолжазбалар қорынан әкелініп, қайта қарастырыла 
бастады. Түркі әлеміне ортақ жазба мұралар жүйесінде мәмлүктер тұсында түркі-
қыпшақ тілінде жазылған ескерткіштер елеулі мәнге ие. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
ескерткіштердің қатарына араб және парсы тілдерінен түркі-қыпшақ тіліне аударылған 
діни мазмұндағы аударма еңбектерді де жатқызуға болады. Осындай еңбектердің бірі 
«Китаб Муқаддима» қолжазбасы ортағасырлық классикалық араб тілінен жоларалық 
(интерлиеарлық) әдіспен түркі-қыпшақ тіліне аударылған. Бұл – имам Әбу Ләйс 
ас-Самарқандидың Х ғасырда араб тілінде жазылған «Әл-Муқаддима фи-с-салат» 
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(интерлиеарлық) әдіспен түркі-қыпшақ тіліне аударылған. Бұл – имам Әбу Ләйс ас-
Самарқандидың Х ғасырда араб тілінде жазылған «Әл-Муқаддима фи-с-салат» (« المقدمة
 «еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліне аударылған қолжазбасы. «Китаб Муқаддима («في الصلاة
ерте кезеңдегі ғылымхал және фиқһ дәстүріндегі практикалық нұсқаулық мәтін ретінде 
қарастырылады. Шығарма ислам дінінің негізгі шарттары, мұсылманның бес парызының 
біріне жататын намаз, оның ішінде парыз, сүннет, уәжіп амалдар  мен дәрет алу сияқты 
фиқһ іліміне қатысты көптеген мәселелер қарастырылған. Бұл еңбектің әлем 
кітапханаларында араб тіліндегі қолжазбалық нұсқаларымен қатар мәмлүктер дәуірінде 
түркі-қыпшақ және османдық кезеңдегі түрік тіліне аударылған нұсқалары да сақталып 
қалған. Осы жерден ханафи мәзһабының фиқһ ілімін үйрету мен таратуда бұл еңбектің 
жиі қолданылғанын байқауға болады. Қолжазбаның мәмлүк-қыпшақ тіліне бірнеше рет 
аударылғанынан еңбекті араб тілін меңгермеген түркітілді оқырмандарға, жалпы 
халыққа діни мазмұндағы мәтіндерді түсіндіру құралы немесе исламдық білім беру 
жүйесінде қолданылған оқу құралы ретінде қарастыруға болады. Қолжазбаның бірнеше 
қыпшақ тіліндегі нұсқада сақталуы мәтінтанулық мәселелерді туғызады. Қолжазбадағы 
мәтіндерге салыстырмалы мәтінтанулық талдау жүргізу кезінде нұсқалар арасындағы 
тілдік, орфографиялық, грамматикалық, лексикалық ерекшеліктермен қатар терминдік, 
мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. Бұл мақаланың мақсаты қолжазбаның Фиқһ 
Ханафи 721 (бұдан әрі – MS 721) және Айа-Софийа 1451 (бұдан әрі – MS 1451) 
нұсқаларына салыстырмалы мәтінтанулық талдау жүргізу арқылы олардың 
ерекшеліктері мен ұқсастықтарын анықтау болып табылады. Осы мақсатқа жету үшін 
бірнеше міндеттер қойылды: қолжазбаның қыпшақ тіліне аударылған нұсқаларын 
анықтау; MS 721 нұсқасының толық ғылыми сипаттамасын жасау; палеографиялық және 
кодикологиялық талдау жасау; MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау 
жасау; екі нұсқаны салыстыра отырып, ұқсастықтары мен ерекшеліктерін айқындау; 
олардың түркі жазба ескерткіштер дәстүріндегі орнын анықтау. Біздің заманымызға 
дейін жеткен осы қолжазбалық нұсқаларды кешенді зерттеп, мәтінтанулық 
ерекшеліктерін анықтау қыпшақ жазба дәстүріндегі кейбір мәселелердің мәнін жан-
жақты ашуға мүмкіндік береді. Сонымен қатар мәмлүк-қыпшақ тіліндегі бұл жазба 
ескерткіштер түркі-араб мәдени-тілдік байланыстарының куәсі ғана емес, түркі 
халықтарының тарихы, діні, мәдениеті мен дүниетанымы туралы құнды мәтіндік 
дереккөз болып табылады. 
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Қазіргі жаһандану дәуірінде ұлт болмысын сақтап қалу мақсатында елімізде ұлт 
тарихы қайта қаралып, ұлттық және рухани құндылықтарды қайта жаңғырту өзекті 
мәселеге айналды. Ұлттың тарихи-мәдени дамуын зерттеуде түркі халықтарының 
тарихы, мәдениеті мен дүниетанымы туралы мәліметтерді қамтитын, әртүрлі жазу 
үлгілерімен сақталып қалған жазба ескерткіштер құнды дереккөз болып табылады. 
Сондықтан түрлі мемлекеттік бағдарламалар мен гранттық қаржыландырулар негізінде 
көне жазба мұраларымыз шетелдік қолжазбалар қорынан әкелініп, қайта қарастырыла 
бастады. Түркі әлеміне ортақ жазба мұралар жүйесінде мәмлүктер тұсында түркі-
қыпшақ тілінде жазылған ескерткіштер елеулі мәнге ие. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
ескерткіштердің қатарына араб және парсы тілдерінен түркі-қыпшақ тіліне аударылған 
діни мазмұндағы аударма еңбектерді де жатқызуға болады. Осындай еңбектердің бірі 
«Китаб Муқаддима» қолжазбасы ортағасырлық классикалық араб тілінен жоларалық 
(интерлиеарлық) әдіспен түркі-қыпшақ тіліне аударылған. Бұл – имам Әбу Ләйс ас-
Самарқандидың Х ғасырда араб тілінде жазылған «Әл-Муқаддима фи-с-салат» (« المقدمة
 «еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліне аударылған қолжазбасы. «Китаб Муқаддима («في الصلاة
ерте кезеңдегі ғылымхал және фиқһ дәстүріндегі практикалық нұсқаулық мәтін ретінде 
қарастырылады. Шығарма ислам дінінің негізгі шарттары, мұсылманның бес парызының 
біріне жататын намаз, оның ішінде парыз, сүннет, уәжіп амалдар  мен дәрет алу сияқты 
фиқһ іліміне қатысты көптеген мәселелер қарастырылған. Бұл еңбектің әлем 
кітапханаларында араб тіліндегі қолжазбалық нұсқаларымен қатар мәмлүктер дәуірінде 
түркі-қыпшақ және османдық кезеңдегі түрік тіліне аударылған нұсқалары да сақталып 
қалған. Осы жерден ханафи мәзһабының фиқһ ілімін үйрету мен таратуда бұл еңбектің 
жиі қолданылғанын байқауға болады. Қолжазбаның мәмлүк-қыпшақ тіліне бірнеше рет 
аударылғанынан еңбекті араб тілін меңгермеген түркітілді оқырмандарға, жалпы 
халыққа діни мазмұндағы мәтіндерді түсіндіру құралы немесе исламдық білім беру 
жүйесінде қолданылған оқу құралы ретінде қарастыруға болады. Қолжазбаның бірнеше 
қыпшақ тіліндегі нұсқада сақталуы мәтінтанулық мәселелерді туғызады. Қолжазбадағы 
мәтіндерге салыстырмалы мәтінтанулық талдау жүргізу кезінде нұсқалар арасындағы 
тілдік, орфографиялық, грамматикалық, лексикалық ерекшеліктермен қатар терминдік, 
мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. Бұл мақаланың мақсаты қолжазбаның Фиқһ 
Ханафи 721 (бұдан әрі – MS 721) және Айа-Софийа 1451 (бұдан әрі – MS 1451) 
нұсқаларына салыстырмалы мәтінтанулық талдау жүргізу арқылы олардың 
ерекшеліктері мен ұқсастықтарын анықтау болып табылады. Осы мақсатқа жету үшін 
бірнеше міндеттер қойылды: қолжазбаның қыпшақ тіліне аударылған нұсқаларын 
анықтау; MS 721 нұсқасының толық ғылыми сипаттамасын жасау; палеографиялық және 
кодикологиялық талдау жасау; MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау 
жасау; екі нұсқаны салыстыра отырып, ұқсастықтары мен ерекшеліктерін айқындау; 
олардың түркі жазба ескерткіштер дәстүріндегі орнын анықтау. Біздің заманымызға 
дейін жеткен осы қолжазбалық нұсқаларды кешенді зерттеп, мәтінтанулық 
ерекшеліктерін анықтау қыпшақ жазба дәстүріндегі кейбір мәселелердің мәнін жан-
жақты ашуға мүмкіндік береді. Сонымен қатар мәмлүк-қыпшақ тіліндегі бұл жазба 
ескерткіштер түркі-араб мәдени-тілдік байланыстарының куәсі ғана емес, түркі 
халықтарының тарихы, діні, мәдениеті мен дүниетанымы туралы құнды мәтіндік 
дереккөз болып табылады. 

 

 еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліне аударылған қолжазбасы. «Китаб 
Муқаддима» ерте кезеңдегі ғылымхал және фиқһ дәстүріндегі практикалық нұсқаулық 
мәтін ретінде қарастырылады. Шығарма ислам дінінің негізгі шарттары, мұсылманның 
бес парызының біріне жататын намаз, оның ішінде парыз, сүннет, уәжіп амалдар  
мен дəрет алу сияқты фиқһ іліміне қатысты көптеген мəселелер қарастырылған. Бұл 
еңбектің әлем кітапханаларында араб тіліндегі қолжазбалық нұсқаларымен қатар 
мәмлүктер дәуірінде түркі-қыпшақ және османдық кезеңдегі түрік тіліне аударылған 
нұсқалары да сақталып қалған. Осы жерден ханафи мәзһабының фиқһ ілімін үйрету 
мен таратуда бұл еңбектің жиі қолданылғанын байқауға болады. Қолжазбаның мәмлүк-
қыпшақ тіліне бірнеше рет аударылғанынан еңбекті араб тілін меңгермеген түркітілді 
оқырмандарға, жалпы халыққа діни мазмұндағы мәтіндерді түсіндіру құралы немесе 
исламдық білім беру жүйесінде қолданылған оқу құралы ретінде қарастыруға болады. 
Қолжазбаның бірнеше қыпшақ тіліндегі нұсқада сақталуы мәтінтанулық мәселелерді 
туғызады. Қолжазбадағы мәтіндерге салыстырмалы мәтінтанулық талдау жүргізу 
кезінде нұсқалар арасындағы тілдік, орфографиялық, грамматикалық, лексикалық 
ерекшеліктермен қатар терминдік, мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. Бұл 
мақаланың мақсаты қолжазбаның Фиқһ Ханафи 721 (бұдан әрі – MS 721) және Айа-
Софийа 1451 (бұдан әрі – MS 1451) нұсқаларына салыстырмалы мәтінтанулық талдау 
жүргізу арқылы олардың ерекшеліктері мен ұқсастықтарын анықтау болып табылады. 
Осы мақсатқа жету үшін бірнеше міндеттер қойылды: қолжазбаның қыпшақ тіліне 
аударылған нұсқаларын анықтау; MS 721 нұсқасының толық ғылыми сипаттамасын 
жасау; палеографиялық және кодикологиялық талдау жасау; MS 721 және MS 1451 
нұсқаларға мәтінтанулық талдау жасау; екі нұсқаны салыстыра отырып, ұқсастықтары 
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мен ерекшеліктерін айқындау; олардың түркі жазба ескерткіштер дәстүріндегі орнын 
анықтау. Біздің заманымызға дейін жеткен осы қолжазбалық нұсқаларды кешенді 
зерттеп, мәтінтанулық ерекшеліктерін анықтау қыпшақ жазба дәстүріндегі кейбір 
мәселелердің мәнін жан-жақты ашуға мүмкіндік береді. Сонымен қатар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі бұл жазба ескерткіштер түркі-араб мәдени-тілдік байланыстарының 
куәсі ғана емес, түркі халықтарының тарихы, діні, мәдениеті мен дүниетанымы туралы 
құнды мәтіндік дереккөз болып табылады.

Mатериалдар және зерттеу әдістері

Зерттеу тақырыбына қатысты негізгі материалдар ретінде Әбу Ханифа мәзһабының 
ғұламасы, Самарқан қаласынан шыққан Әбу Ләйс әс-Самарқандидың «Әл-
Муқаддима фи-с-салат» атты діни мазмұндағы еңбегінің мәмлүктер дәуірінде араб 
графикалы қыпшақ тіліне аударылған «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» 
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Mатериалдар және зерттеу әдістері 
 

Зерттеу тақырыбына қатысты негізгі материалдар ретінде Әбу Ханифа 
мәзһабының ғұламасы, Самарқан қаласынан шыққан Әбу Ләйс әс-Самарқандидың «Әл-
Муқаддима фи-с-салат» атты діни мазмұндағы еңбегінің мәмлүктер дәуірінде араб 
графикалы қыпшақ тіліне аударылған «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» 
السمرقندي») الليث  أبو  مقدمة  مقدمة   («Әбу Ләйс әс-Самарқандидің кіріспе кітабы» – «كتاب 
қолжазбасының әртүрлі нұсқалары қолданылды. Бұл қолжазбаның ғылымда қыпшақ 
тіліне аударылған бірнеше нұсқалары анықталып, қолжазбалар тізбесінде көрсетіліп, 
ғылыми айналымға енгізілгенімен, кейбір нұсқалары әлі күнге дейін беймәлім болып 
келген. Осы зерттеуде Мысырдың Каир қаласындағы Дар әл-кутуб кітапханасының 
қолжазбалар қорынан анықталған «Китаб Муқаддима» ескерткішінің қыпшақ тіліне 
аударылған қолжазбалық нұсқасы бастапқы дерек ретінде қолданылады. Қолжазбаның 
мысырлық нұсқасы Фиқһ Ханафи бөлімінде 721 нөмірімен сақталған3. Қолжазбаның 
ыстамбұлдық нұсқасы Түркияның Ыстанбұл қаласындағы Сүлеймания кітапханасының 
Айа-Софийа бөлімінде 1451 нөмірімен сақталған3. Қосымша материал ретінде 
қолжазбаның қыпшақ тіліндегі өзге де нұсқалары қолданылды. 

Зерттеу жұмысының әдістемелік негізін анықтауда деректанулық, 
палеографиялық, кодикологиялық, тарихи-салыстырмалы, мәтінтанулық талдау әдістері 
қолданылды. Кодикологиялық және палеографиялық әдістерді қолдану арқылы 
қолжазбаның нұсқалары туралы негізгі мәліметтер жинақталып, толық сипаттамасы 
жасалды. Палеографиялық талдау кезінде қолжазбаның жазу стилі, графикалық жүйесі, 
каллиграфия түрі, жазу техникасы, диакритикалық белгілері арқылы қыпшақша мәтіннің 
орфографиялық ерекшеліктері анықталды. Кодикологиялық талдау кезінде қолжазба 
материалы, сия түрі, бет композициясы, безендіру элементтері, қосымша белгілері 
(маригиналия, түзетулер) арқылы қолжазбадағы қыпшақша мәтіннің жасалу және 
қолданылу тарихы анықталды. Деректанулық әдіс арқылы қолжазба нұсқаларының 
ғылыми сипаттамасы, сақталған жері, ғылыми айналымдағы орны жүйеленді. Тарихи-
салыстырмалы және мәтінтанулық талдау әдістері арқылы қолжазбаның MS 721 және 
MS 1451 нұсқаларының мәтіндік ерекшеліктері мен ұқсастықтары, түркі жазба 
дәстүрімен байланысы айқындалды. Жоғарыда аталған әдістерді кешенді қолданудың 
нәтижесінде «Китаб Муқаддима» қолжазбасының нұсқаларында сақталған қыпшақша 
мәтін туралы құнды деректер жинақталды. 

 
Tақырыптың зерттелу дәрежесі 

 
Түркітану ғылымында мәмлүктер дәуіріндегі қыпшақша жазба мұралар 

мазмұнына қарай тілдік (сөздіктер мен грамматикалық трактаттар), әдеби, діни және 
соғыс өнеріне қатысты еңбектер деп қарастырылады. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі тілдік 
және әдеби еңбектер бірнеше тілге аударылып, транкрипциясы жасалып, кешенді 
зерттеліп жүрсе, діни мазмұндағы ескерткіштер әлі де жан-жақты зерттеуді қажет етеді. 
Мәмлүктер дәуіріндегі қыпшақша ескерткіштер Я. Экманның зерттеуінде алғаш рет 

 
3 Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди. Дар әл-кутуб кітапханасы, Фиқһ Ханафи бөлімі, MS 721.  
3 Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди. Сүлеймания кітапханасы, Айа-Софийа топтамасы, MS 1451. 

 – «Әбу Ләйс әс-Самарқандидің кіріспе кітабы») қол-
жазбасының әртүрлі нұсқалары қолданылды. Бұл қолжазбаның ғылымда қыпшақ тіліне 
аударылған бірнеше нұсқалары анықталып, қолжазбалар тізбесінде көрсетіліп, ғылыми 
айналымға енгізілгенімен, кейбір нұсқалары әлі күнге дейін беймәлім болып келген. 
Осы зерттеуде Мысырдың Каир қаласындағы Дар әл-кутуб кітапханасының қолжазбалар 
қорынан анықталған «Китаб Муқаддима» ескерткішінің қыпшақ тіліне аударылған 
қолжазбалық нұсқасы бастапқы дерек ретінде қолданылады. Қолжазбаның мысырлық 
нұсқасы Фиқһ Ханафи бөлімінде 721 нөмірімен сақталған1. Қолжазбаның ыстамбұлдық 
нұсқасы Түркияның Ыстанбұл қаласындағы Сүлеймания кітапханасының Айа-Софийа 
бөлімінде 1451 нөмірімен сақталған2. Қосымша материал ретінде қолжазбаның қыпшақ 
тіліндегі өзге де нұсқалары қолданылды.

Зерттеу жұмысының әдістемелік негізін анықтауда деректанулық, палеографиялық, 
кодикологиялық, тарихи-салыстырмалы, мәтінтанулық талдау әдістері қолданылды. 
Кодикологиялық және палеографиялық әдістерді қолдану арқылы қолжазбаның 
нұсқалары туралы негізгі мәліметтер жинақталып, толық сипаттамасы жасалды. 
Палеографиялық талдау кезінде қолжазбаның жазу стилі, графикалық жүйесі, каллигра-
фия түрі, жазу техникасы, диакритикалық белгілері арқылы қыпшақша мәтіннің 
орфографиялық ерекшеліктері анықталды. Кодикологиялық талдау кезінде қолжазба 
материалы, сия түрі, бет композициясы, безендіру элементтері, қосымша белгілері 
(маригиналия, түзетулер) арқылы қолжазбадағы қыпшақша мәтіннің жасалу және 
қолданылу тарихы анықталды. Деректанулық әдіс арқылы қолжазба нұсқаларының 
ғылыми сипаттамасы, сақталған жері, ғылыми айналымдағы орны жүйеленді. Тарихи-
салыстырмалы және мәтінтанулық талдау әдістері арқылы қолжазбаның MS 721 
және MS 1451 нұсқаларының мәтіндік ерекшеліктері мен ұқсастықтары, түркі жазба 
дәстүрімен байланысы айқындалды. Жоғарыда аталған әдістерді кешенді қолданудың 
нәтижесінде «Китаб Муқаддима» қолжазбасының нұсқаларында сақталған қыпшақша 
мәтін туралы құнды деректер жинақталды.

1Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди. Дар әл-кутуб кітапханасы, Фиқһ Ханафи бөлімі, MS 
721.	

2Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди. Сүлеймания кітапханасы, Айа-Софийа топтамасы, MS 
1451.	
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Tақырыптың зерттелу дәрежесі

Түркітану ғылымында мәмлүктер дәуіріндегі қыпшақша жазба мұралар мазмұнына 
қарай тілдік (сөздіктер мен грамматикалық трактаттар), әдеби, діни және соғыс өнеріне 
қатысты еңбектер деп қарастырылады. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі тілдік және әдеби 
еңбектер бірнеше тілге аударылып, транкрипциясы жасалып, кешенді зерттеліп жүрсе, 
діни мазмұндағы ескерткіштер әлі де жан-жақты зерттеуді қажет етеді. Мәмлүктер 
дәуіріндегі қыпшақша ескерткіштер Я. Экманның зерттеуінде алғаш рет жеке 
зерттелсе, ескерткіштерге қатысты деректер Б. Аталай, А. Инан, Х. Кун, М.Т. Хоутсма, 
А. Зайончковский, Э. Наджип сияқты шетелдік және Ә. Құрышжанов, Б. Сағындықов, Ә. 
Керімұлы, А. Ибатов, С. Боранбаев сияқты отандық ғалымдардың еңбектерінде берілген. 
Кейін мәмлүк-қыпшақ тіліндегі ескерткіштер жеке-жеке зерттеліп, транскрипциясы 
мен аудармалары жасалып, баспадан жарияланып, жан-жақты қарастырыла бастады. 
Мысалы, «Әл-Идрак» Б. Аталай, А. Джафероғлу, Р. Ермерс, А. Мелек Өзйетгин, М. 
Маженова, Е. Есбосынов сияқты ғалымдардың, «Әт-Тухфа» Т. Арынов, Э.И. Фазылов, 
И. Зияева, Н.Б. Қонқабаева, «Тәржүман» Ә. Құрышжанов, А. Юнусов, Б. Сүйерқұл, А. 
Гаркавец, Қ.А. Қыдырбаев, «Булғат» Г.Р. Ғайнутдинова, А.А. Мустафаева, «Әл-Қауанин» 
С. Дүйсенов, Р. Топарлы, Қ. Аубакирова сияқты зерттеушілердің еңбектерінде әртүрлі 
қырынан зерттелген.

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі бізге белгілі бес діни ескерткіш те зерттеу нысанына 
алынып, кейбірінің түсіндірмелері мен аудармалары жасалған. Діни мазмұндағы 
«Иршәдул-мулук» ескерткіші Р.Топарлының «İrşadül-müluk ves-selatin» (Toparlı, 
1992а), Қ. Аубакированың «Иршәдул-мулук уәс-салатин» ескерткішіндегі (ХІV ғ.) 
теолингвистикалық кеңістік» (Аубакирова, 2023) атты еңбектерінде берілсе, «Китаб фил-
фиқһ» қолжазбасы Е. Куанышбаевтың зерттеуінде тілдік және құрылымдық жағынан 
қарастырылып, транскрипциясы жасалған (Kuanışbayev, 2006)3. Ж. Демирджидің 
зерттеуінде «Муққадиматул-Ғазнауиә» (Demerci, 1987)4, М. Ағардың зерттеуінде «Китаб 
фил-фикһ би-лисант турки» жазба ескерткіші қарастырылған (Ağar, 1989)5. Д. Шалқаров 
пен Қ. Аубакированың еңбектерінде «Иршәдул-мулук» ескерткіші теолингвистикалық 
қырынан зерттеліп, діни лексикасы қарастырылған (Шалқаров, Аубакирова, 2023). 

Зерттеу нысанына алынған «Китаб Муқаддима» ескерткішінің MS 1451 нұсқасына 
қатысты бастапқы мәліметтер Я. Экман мен К. Менгестің еңбектерінде берілген. 
Қолжазбаның MS 1451 нұсқасының көшірмесі мен француз тіліндегі түсіндірмесін 
алғаш рет А. Зайнчковский жариялаған (Zajackowski, 1962).

Р. Топарлының еңбегінде MS 1451 нұсқасының түпнұсқа мәтіні мен транскрипциясы 
берілген (Toparlı, 1992b). А. Өзканның зерттеуінде MS 1451 нұсқа негізге алынып, Узлук 
нұсқасы туралы мәліметтер беріліп, қолжазбаның тілдік ерекшеліктері көрсетілген 
(Özkan, 2000). Ф. Динлердің еңбегінде қолжазбаның Айа-Софийа 1451, 1442, 1449, 
Узлук 6993 және Сүлеймания 2383 нұсқаларындағы араб тіліндегі мәтінге талдау 
жасалған (Dinler, 2006)6.  Қ.А. Садықбековтың зерттеуінде MS 1451 нұсқасының тілдік 
ерекшеліктері қарастырылып, мәтіннің транскрипциясы мен қазақ тіліндегі аудармасы 

3 Kuanışbayev E., 2006. Kitab fil-Fikh (Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). Doktora tezi. Istanbul: 222 s.
4 Demerci J., 1987. Muqaddimetil-Gazneveiyye fil-ibadat (Ziyaül-Maneviyye) tercümesi. Yüksek lisans tezi. 

Ankara.	
5 Ağar M.E., 1989. Kitab bi-lisant-Turki (İnceleme-Metin-Sözlük). Doktora tezi. Istanbul.	
6 Dinler, F., 2006. Ebu’l-Leys es-Semerkandî ve Mukaddimetü’s-Salât isimli eserinin tahkiki. Yüksek lisans tezi. 

Sakarya: 165 s.	
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берілген. Бұл еңбекте MS 1451 нұсқасы жайлы айтылып, Узлук 6993 және MS 721 
нұсқалары жайлы мәлімет берілмеген (Садықбеков, 2016). Соңғы жылдары MS 1451 
нұсқасының тілдік ерекшеліктеріне және қолжазба материалдары негізінде түркі 
тілінің даму тарихына байланысты зерттеулер жасалып жүр (Садықбеков, 2025).

Түркі жазба ескерткіштерін жан-жақты зерттеп жүрген белгілі ғалым, шығыстанушы 
Т.Е. Қыдыр «Китаб Муқаддима» ескерткішін (MS 1451 нұсқасы) түпнұсқадан қазақ 
тіліне аударып, ғылыми сипаттамасын жасаған. 

Бұл аударма   «Дәстүрлі ислам жауһарлары» (2016) және М.О. Әуезов атындағы Әдебиет 
және өнер институты тарапынан дайындалған «Ежелгі дәуір әдебиетінің антологиясы: 
Алтын Орда дәуіріндегі әдеби жәдігерлер (діни-дидактикалық шығармалар)» (2020) 
атты еңбектерде жарияланған. 

Ж. Өзгүрдің зерттеуінде қолжазбаның лексикалық ерекшеліктері туралы айтылған 
(Özgür, 2014). А. Өзканның еңбегінде MS 1451 және Узлук 6993 нұсқаларының көшір-
мелерімен бірге MS 1451 нұсқасындағы қыпшақша мәтіннің латын графикасындағы 
транскрипциясын берген (Özkan, 2018). А. Кылыч өз зерттеуінде А. Өзканның «Китаб 
Муқаддима» қолжазбасын зерттеуге арналған 2018 жылы жарық көрген еңбегін ерекше 
бағалайды (Kılıç, 2018). Зерттеуші М. Иссаханованың еңбектерінде ескерткіштің тео-
лингвистикалық маңыздылығы (Иссаханова, 2024а) мен Әбу Ләйс әс-Самарқандидің 
мәмлүктер кезіндегі ислам діннің таралуындағы орны (Issakhanova, 2024b) туралы 
айтылады. Кристоф Д’Хульстердің зерттеуінде қолжазбаның бізге дейін сақталған 
бірнеше нұсқалары туралы мәлімет беріліп, Айа-Софийа 1448 нұсқасы зерттеу нысанына 
алынған (D’Hulster, 2025). Жоғарыда көрсетілген зерттеулерді сараптай отырып, бұл 
қолжазбаның белгілі нұсқаларының арасында MS 1451 нұсқасы баспадан шығарылып, 
жан-жақты зерттеліп, бірнеше тілге аударылса, Узлук 6993 нұсқасының сипаттамасы 
жасалып, баспадан шығарылған. Ал Айа-Софийа 1448 нұсқасы кейбір ғалымдардың 
зерттеулерінде қарастырылған. Зерттеу нысанына алынып отырған «Китаб Муқаддима» 
қолжазбасының MS 721 нұсқасы туралы ешқандай мәлімет кездеспейді. Сондықтан 
Самарқан қаласынан шыққан атақты Әбу Ләйстің «Китаб Муқаддима» қолжазбасының 
өзге де нұсқаларымен қоса MS 721 нұсқасын ғылыми айналымға енгізіп, оны кешенді 
түрде зерттеу қажеттілігі туындап отыр. 

Tалдау

Біздің заманымызға дейін «Китаб Муқаддима» ескерткішінің бірнеше қолжазбалық 
нұсқалары жеткен. Кейбір зерттеулерде қолжазбаның араб тіліндегі бірнеше нұсқасы, 
ал қыпшақ тіліне аударылған жалғыз нұсқасы сақталғаны айтылған. Ж. Демиржи 
қолжазбаның жалғыз белгілі нұсқасы Ыстанбұлдағы Сүлеймания кітапханасының Айа-
Софийа бөлімінде сақталған деп көрсетеді (Demirci, 2003: 57). А. Өзканның зерттеуінде 
«Китаб Муқаддима» қолжазбасының Түркиядан табылған бірнеше нұсқалары көрсетілген 
(Özkan, 2018: 24). Олардың басым көпшілігі анадолы түрік тіліне аударылса, кейбірінде 
ғана мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы сақталғандығы айтылады.  Бұл зерттеуде MS 
1451 және Узлук 6993 нұсқалары негізге алынған. Кристоф Д’Хульстердің зерттеуінде 
«Китаб Муқаддима» ескерткішінің мәмлүктер кезеңіне қатысты арабша және мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі бірнеше нұсқаларын көрсете отырып, Айа-Софийа 1448 қолжазбасы 
туралы айтылады. Ол «Китаб Муқаддиманың» Сұлтан Қайтбайға тиесілі болған үш 
нұсқасымен қоса мәмлүктер кезеңіндегі бірнеше қолжазбалық нұсқаларды  көрсетеді:
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– MS or. fol. 1624 (Берлин мемлекеттік кітапханасы (түркі тілімен бірге); 
– Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, араб 

тілінде);
– Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

араб тілінде);
– Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

араб тілінде);
– Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, түркі 

тілімен бірге); 
– Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, араб 

тілінде);
– Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, түркі 

тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;);
– Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге);
– MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay);
– Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, түркі 

тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47).
«Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады:
– Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, Фиқһ 

Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге). 
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық талдау 

арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. Себебі 
MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы жасалып, 
басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-Самарқандидің «Әл-
Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық аудармасы берілген. 
Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге сыйға тарту етілген. 
Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші Асанбай ибн Судан екендігі 
көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 беттен тұрады. Қолжазба жақсы 
сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру элементтері қолданылған, екі тілдегі 
мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек 
безендірілген қолжазба (Illuminated manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті 
геометриялық және өсімдік  мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын 
түстер қолданылған. Жақтаумен қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық 
құрылыммен (Hierarchical layout) берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби 
Ләйс әс-Самарқанди» 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
(муаллиф) толық аты-жөні Наср ибн Мұхаммед ибн Ахмад ибн Ибраһим әс-Самарқанди 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
(муаллиф) толық аты-жөні Наср ибн Мұхаммед ибн Ахмад ибн Ибраһим әс-Самарқанди 

 деп жазылған. Орталық медальонда 
(Central medallion) еңбектің сұлтан Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал 
төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы 
араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын 
түстермен боялған. Қолжазбадағы «Айтты» 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
(муаллиф) толық аты-жөні Наср ибн Мұхаммед ибн Ахмад ибн Ибраһим әс-Самарқанди 

, «Бөлім» 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
(муаллиф) толық аты-жөні Наср ибн Мұхаммед ибн Ахмад ибн Ибраһим әс-Самарқанди 

 және «Мәселе» 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
(муаллиф) толық аты-жөні Наср ибн Мұхаммед ибн Ахмад ибн Ибраһим әс-Самарқанди 

сөздері қалың қаріппен алтын түсте ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк 
түспен сызылған жеңішке жақтаудың ішіне жазылған. 

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты «Муқаддима 
Әбу Ләйс әс-Самарқанди» 
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- Айа-Софийа 511/2 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1442/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1443/1 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1449 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге);  

- Айа-Софийа 1450 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
араб тілінде); 

- Айа-Софийа 1451 (Ыстанбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 
түркі тілімен бірге, Qānṣūh al-Ghawrī;); 

- Узлук 6993 (Кония халық кітапханасы, түркі тілімен бірге); 
- MA VI 237 (Тюбинген университеттік кітапханасы, түркі тілімен бірге, Qāytbay); 
- Айа-Софийа 1448 (Стамбұл, Сүлеймания жазба ескерткіштері кітапханасы, 

түркі тілімен бірге) (D’Hulster, 2025: 46-47). 
 «Китаб Муқаддима» қолжазбасының жоғарыда көрсетілген тізіміне мысырлық 

нұсқасын қосуға болады: 
- Фиқһ Ханафи 721  (Каир, Дар әл-кутуб уә әл-уәсаиқ әл-қәумийа кітапханасы, 

Фиқһ Ханафи бөлімі, түркі тілімен бірге).  
Осы зерттеу барысында палеографиялық, кодикологиялық және мәтінтанулық 

талдау арқылы қолжазбаның MS 721 нұсқасы MS 1451 нұсқамен салыстырыла зерттелді. 
Себебі MS 1451 нұсқасы бірнеше рет зерттеу нысанына алынып, транскрипциясы 
жасалып, басқа тілдерге аударылған. Сонымен қатар бұл нұсқада Әбу Ләйс әс-
Самарқандидің «Әл-Муқаддима фи-с-салат» еңбегінің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі толық 
аудармасы берілген. Бұл діни еңбек мәмлүк сұлтаны Әбу Насыр Қансуһ әл-Ғауриге 
сыйға тарту етілген. Қолжазбаның колофонында (соңғы бетінде) еңбекті көшіруші 
Асанбай ибн Судан екендігі көрсетілген. Қолжазбаның жалпы көлемі 47 парақтан, 94 
беттен тұрады. Қолжазба жақсы сақталған, өсімдік стиліндегі түрлі безендіру 
элементтері қолданылған, екі тілдегі мәтін де өте ұқыпты әрі түсінікті жазылып, 
харакаттары толықтай қойылған. Бұл еңбек безендірілген қолжазба (Illuminated 
manuscript) түріне жатады. Қолжазбаның бірінші беті геометриялық және өсімдік  
мотивті өрнектермен безендіріліп, ақ, қызыл, көк, алтын түстер қолданылған. Жақтаумен 
қоршалған мәтін аймағындағы жазулар иерархиялық құрылыммен (Hierarchical layout) 
берілген. Ең жоғары жағында «Китаб Муқаддима Әби Ләйс әс-Самарқанди» (« كتاب مقدمة

بي الليث السمرقنديأ ») деп жазылған. Орталық медальонда (Central medallion) еңбектің сұлтан 
Қансуһ әл-Ғауриге арналғандығы көрсетілген. Ал төменгі бөлігінде «Имам Әбу Ханифа 
мәзһабы бойынша» деген жазулар бар. Қолжазбадағы араб тіліндегі негізгі мәтін гүлді 
өрнек (розетка) арқылы бөлінген. Қызыл, көк, алтын түстермен боялған. Қолжазбадағы 
«Айтты» (قال), «Бөлім» (فصل) және «Мәселе» (مسألة) сөздері қалың қаріппен алтын түсте 
ерекше үлгімен берілген. Мәтін қызыл және көк түспен сызылған жеңішке жақтаудың 
ішіне жазылған.  

MS 721 нұсқаның библиографиялық сипаттамасында шығарманың аты 
«Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» (« السقققققمقرققنققديأمققققدمققة   القلقيققث  بقي  »), ал авторының 
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Имам әл-Худа ( نصققققر بم مبمد بم أبمد بم  هبراايس السققققمرقندي المار ا بدما  ال د.) деп көрсетілген. 
Қолжазбаның соңғы бетіндегі (коллофонында) «Алла Тағаланың қолдауымен бұл 
шығарма аяқталды» ( تاققال باو      деген сөзден еңбектің толық жазылып (تمققا الرلقققققالققة 
біткенін аңғаруға болады. Осы бетте еңбектің 1120 жылдың жумада-л-ахира айында 
жазылып аяқталғандығы айтылады. Қолжазба көшірушісінің (насихтың) есімі 
анықталмаған. Қолжазба 48 парақ, 96 беттен тұрады. Қолжазбаның бірінші бетінде 
қарапайым жақтаудың ішіндегі (иелік белгісі) «Мысыр кітап ұйымы Уахид Сайед Абдел 
Азиз, 1981 ж.» (   1981ال يئة المصرية للكتاب  بيد ليد  عبد الازيز) деген жазуға қарағанда қолжазба 
1981 жылы осы ұйымда тіркелген сияқты. Қолжазбаның алғашқы бетінде түрлі жазу 
үлгісіндегі әртүрлі мазмұндағы көпқабатты жазбалар берілген. Кейбір жазуларды оқу 
мүмкін емес. Жүйесіз берілген маргинал жазулар, хадис мәтіні, діни терминдер, адам 
аттары кездеседі. Бұл жазбалар жүйесіз берілгендіктен оның толық мазмұнын анық 
жеткізу мүмкін болмады. Беттің жоғары бөлігінде иесі Али Ма‘расауи деп көрсетілген. 
Бұл бетте дөңгелек және октогон пішінді екі мөр қойылған, бірақ ішіндегі жазу 
өшірілгендіктен оқу мүмкін болмады. Мәтіннің ортадан жоғары бөлігінде Мұхаммед 
Али деген адам есімі жазылған. Бетте «Бисмилләһир рахманир рахим» тіркесі бірнеше 
рет жазылғанына қарағанда сынама бет ретінде қолданылуы да мүмкін.  

Қолжазбаның екі нұсқасы да кодекс (Manuscript codex) түрінде құрастырылып, 
мәтін негізінен насх жазу үлгісімен берілген. Әріптер графикалық тұрғыдан түсінікті әрі 
жинақы берілгендіктен екі тілдегі мәтін де жеңіл оқылады. Насх жазу үлгісіне тән 
ерекшеліктер мен әріптер арасындағы аралықтар тең сақталған. MS 721 нұсқасына 
қарағанда MS 1451 нұсқасында екі тілдегі мәтін де өте түсінікті әрі әдемі жазу үлгісінде 
берілген.  Екі нұсқаның да әр бетінде 12 жол, 6 жол арабша мәтін, оның астында 6 жол 
мәтіннің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі интерлиеарлық (жоларалық) аудармасы берілген. 
Жолдағы сөз санында айырмашылықтар болғандықтан, бет саны мен мәтін беттерінде де 
өзгешелік бар. Араб тіліндегі негізгі мәтін қара сиямен, қыпшақ тіліндегі аударма мәтін 
қызыл сиямен берілген. Мәтіннің қыпшақ тіліндегі аудармасы араб графикасымен 
берілген. MS 721 нұсқасында қыпшақша мәтіндер ұсақ жазылған. Қолжазбаның MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі мәтін толықтай қыпшақ тіліне аударылса (тек 2r бетіндегі 5ші 
қатар аударылмаған), MS 721 нұсқасында кейбір беттерде араб тілінде жазылған 
мәтіннің астына орын қалдырылғанымен, қыпшақша аудармасы берілмеген. Еңбекте сөз 
болатын діни мәселелер бірнеше фасыл, яғни бөлімдер бойынша толық берілген. MS 
1451 нұсқасында арабша және қыпшақша мәтіннің толық харакаттары қойылса, MS 721 
нұсқасында қыпшақша мәтін толық харакаттармен беріліп, арабша мәтіннің харакаттары 
кейбір беттерде берілмеген. Қыпшақша аударылған араб тіліндегі мәтіндердің 
харакаттары толық қойылған. MS 721 нұсқасында сызылған, көлбеу, маргинал жазбалар 
кездессе, MS 1451 нұсқасында ешқандай қосымша жазулар мен белгілер байқалмайды. 

Қолжазбадағы мәтінге талдау жасау барысында MS 1451 нұсқасындағы араб 
тіліндегі мәтінде кейбір сөздер түсіп қалғандықтан, сәйкесінше ол сөздің мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі аудармасы да берілмегендігі анықталды. Араб тіліндегі мәтінде 
сөздердің харакаттарындағы өзгешеліктермен қатар лексикалық және орфографиялық 
ерекшеліктер кездеседі. Мысалы, қолжазбаның f. 1v бетіндегі араб тіліндегі мәтіннің 
жазылуында бірнеше ерекшеліктерді байқауға болады: 

 
 بسس   الربمم الربيس(1) 
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қызыл сиямен берілген. Мәтіннің қыпшақ тіліндегі аудармасы араб графикасымен 
берілген. MS 721 нұсқасында қыпшақша мәтіндер ұсақ жазылған. Қолжазбаның MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі мәтін толықтай қыпшақ тіліне аударылса (тек 2r бетіндегі 5ші 
қатар аударылмаған), MS 721 нұсқасында кейбір беттерде араб тілінде жазылған 
мәтіннің астына орын қалдырылғанымен, қыпшақша аудармасы берілмеген. Еңбекте сөз 
болатын діни мәселелер бірнеше фасыл, яғни бөлімдер бойынша толық берілген. MS 
1451 нұсқасында арабша және қыпшақша мәтіннің толық харакаттары қойылса, MS 721 
нұсқасында қыпшақша мәтін толық харакаттармен беріліп, арабша мәтіннің харакаттары 
кейбір беттерде берілмеген. Қыпшақша аударылған араб тіліндегі мәтіндердің 
харакаттары толық қойылған. MS 721 нұсқасында сызылған, көлбеу, маргинал жазбалар 
кездессе, MS 1451 нұсқасында ешқандай қосымша жазулар мен белгілер байқалмайды. 

Қолжазбадағы мәтінге талдау жасау барысында MS 1451 нұсқасындағы араб 
тіліндегі мәтінде кейбір сөздер түсіп қалғандықтан, сәйкесінше ол сөздің мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі аудармасы да берілмегендігі анықталды. Араб тіліндегі мәтінде 
сөздердің харакаттарындағы өзгешеліктермен қатар лексикалық және орфографиялық 
ерекшеліктер кездеседі. Мысалы, қолжазбаның f. 1v бетіндегі араб тіліндегі мәтіннің 
жазылуында бірнеше ерекшеліктерді байқауға болады: 

 
 بسس   الربمم الربيس(1) 

 1981) деген жазуға қарағанда қолжазба 
1981 жылы осы ұйымда тіркелген сияқты. Қолжазбаның алғашқы бетінде түрлі жазу 
үлгісіндегі әртүрлі мазмұндағы көпқабатты жазбалар берілген. Кейбір жазуларды оқу 
мүмкін емес. Жүйесіз берілген маргинал жазулар, хадис мәтіні, діни терминдер, адам 
аттары кездеседі. Бұл жазбалар жүйесіз берілгендіктен оның толық мазмұнын анық 
жеткізу мүмкін болмады. Беттің жоғары бөлігінде иесі Али Ма‘расауи деп көрсетілген. 
Бұл бетте дөңгелек және октогон пішінді екі мөр қойылған, бірақ ішіндегі жазу 
өшірілгендіктен оқу мүмкін болмады. Мәтіннің ортадан жоғары бөлігінде Мұхаммед 
Али деген адам есімі жазылған. Бетте «Бисмилләһир рахманир рахим» тіркесі бірнеше 
рет жазылғанына қарағанда сынама бет ретінде қолданылуы да мүмкін. 

Қолжазбаның екі нұсқасы да кодекс (Manuscript codex) түрінде құрастырылып, 
мәтін негізінен насх жазу үлгісімен берілген. Әріптер графикалық тұрғыдан түсінікті 
әрі жинақы берілгендіктен екі тілдегі мәтін де жеңіл оқылады. Насх жазу үлгісіне тән 
ерекшеліктер мен әріптер арасындағы аралықтар тең сақталған. MS 721 нұсқасына 
қарағанда MS 1451 нұсқасында екі тілдегі мәтін де өте түсінікті әрі әдемі жазу үлгісінде 
берілген.  Екі нұсқаның да әр бетінде 12 жол, 6 жол арабша мәтін, оның астында 6 жол 
мәтіннің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі интерлиеарлық (жоларалық) аудармасы берілген. 
Жолдағы сөз санында айырмашылықтар болғандықтан, бет саны мен мәтін беттерінде 
де өзгешелік бар. Араб тіліндегі негізгі мәтін қара сиямен, қыпшақ тіліндегі аударма 
мәтін қызыл сиямен берілген. Мәтіннің қыпшақ тіліндегі аудармасы араб графикасымен 
берілген. MS 721 нұсқасында қыпшақша мәтіндер ұсақ жазылған. Қолжазбаның MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі мәтін толықтай қыпшақ тіліне аударылса (тек 2r бетіндегі 
5ші қатар аударылмаған), MS 721 нұсқасында кейбір беттерде араб тілінде жазылған 
мәтіннің астына орын қалдырылғанымен, қыпшақша аудармасы берілмеген. Еңбекте 
сөз болатын діни мәселелер бірнеше фасыл, яғни бөлімдер бойынша толық берілген. 
MS 1451 нұсқасында арабша және қыпшақша мәтіннің толық харакаттары қойылса, 
MS 721 нұсқасында қыпшақша мәтін толық харакаттармен беріліп, арабша мәтіннің 
харакаттары кейбір беттерде берілмеген. Қыпшақша аударылған араб тіліндегі 
мәтіндердің харакаттары толық қойылған. MS 721 нұсқасында сызылған, көлбеу, 
маргинал жазбалар кездессе, MS 1451 нұсқасында ешқандай қосымша жазулар мен 
белгілер байқалмайды.

Қолжазбадағы мәтінге талдау жасау барысында MS 1451 нұсқасындағы араб 
тіліндегі мәтінде кейбір сөздер түсіп қалғандықтан, сәйкесінше ол сөздің мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі аудармасы да берілмегендігі анықталды. Араб тіліндегі мәтінде 
сөздердің харакаттарындағы өзгешеліктермен қатар лексикалық және орфографиялық 
ерекшеліктер кездеседі. Мысалы, қолжазбаның f. 1v бетіндегі араб тіліндегі мәтіннің 
жазылуында бірнеше ерекшеліктерді байқауға болады:
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 البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم،  (2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
  السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه  (4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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Имам әл-Худа ( نصققققر بم مبمد بم أبمد بم  هبراايس السققققمرقندي المار ا بدما  ال د.) деп көрсетілген. 
Қолжазбаның соңғы бетіндегі (коллофонында) «Алла Тағаланың қолдауымен бұл 
шығарма аяқталды» ( تاققال باو      деген сөзден еңбектің толық жазылып (تمققا الرلقققققالققة 
біткенін аңғаруға болады. Осы бетте еңбектің 1120 жылдың жумада-л-ахира айында 
жазылып аяқталғандығы айтылады. Қолжазба көшірушісінің (насихтың) есімі 
анықталмаған. Қолжазба 48 парақ, 96 беттен тұрады. Қолжазбаның бірінші бетінде 
қарапайым жақтаудың ішіндегі (иелік белгісі) «Мысыр кітап ұйымы Уахид Сайед Абдел 
Азиз, 1981 ж.» (   1981ال يئة المصرية للكتاب  بيد ليد  عبد الازيز) деген жазуға қарағанда қолжазба 
1981 жылы осы ұйымда тіркелген сияқты. Қолжазбаның алғашқы бетінде түрлі жазу 
үлгісіндегі әртүрлі мазмұндағы көпқабатты жазбалар берілген. Кейбір жазуларды оқу 
мүмкін емес. Жүйесіз берілген маргинал жазулар, хадис мәтіні, діни терминдер, адам 
аттары кездеседі. Бұл жазбалар жүйесіз берілгендіктен оның толық мазмұнын анық 
жеткізу мүмкін болмады. Беттің жоғары бөлігінде иесі Али Ма‘расауи деп көрсетілген. 
Бұл бетте дөңгелек және октогон пішінді екі мөр қойылған, бірақ ішіндегі жазу 
өшірілгендіктен оқу мүмкін болмады. Мәтіннің ортадан жоғары бөлігінде Мұхаммед 
Али деген адам есімі жазылған. Бетте «Бисмилләһир рахманир рахим» тіркесі бірнеше 
рет жазылғанына қарағанда сынама бет ретінде қолданылуы да мүмкін.  

Қолжазбаның екі нұсқасы да кодекс (Manuscript codex) түрінде құрастырылып, 
мәтін негізінен насх жазу үлгісімен берілген. Әріптер графикалық тұрғыдан түсінікті әрі 
жинақы берілгендіктен екі тілдегі мәтін де жеңіл оқылады. Насх жазу үлгісіне тән 
ерекшеліктер мен әріптер арасындағы аралықтар тең сақталған. MS 721 нұсқасына 
қарағанда MS 1451 нұсқасында екі тілдегі мәтін де өте түсінікті әрі әдемі жазу үлгісінде 
берілген.  Екі нұсқаның да әр бетінде 12 жол, 6 жол арабша мәтін, оның астында 6 жол 
мәтіннің мәмлүк-қыпшақ тіліндегі интерлиеарлық (жоларалық) аудармасы берілген. 
Жолдағы сөз санында айырмашылықтар болғандықтан, бет саны мен мәтін беттерінде де 
өзгешелік бар. Араб тіліндегі негізгі мәтін қара сиямен, қыпшақ тіліндегі аударма мәтін 
қызыл сиямен берілген. Мәтіннің қыпшақ тіліндегі аудармасы араб графикасымен 
берілген. MS 721 нұсқасында қыпшақша мәтіндер ұсақ жазылған. Қолжазбаның MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі мәтін толықтай қыпшақ тіліне аударылса (тек 2r бетіндегі 5ші 
қатар аударылмаған), MS 721 нұсқасында кейбір беттерде араб тілінде жазылған 
мәтіннің астына орын қалдырылғанымен, қыпшақша аудармасы берілмеген. Еңбекте сөз 
болатын діни мәселелер бірнеше фасыл, яғни бөлімдер бойынша толық берілген. MS 
1451 нұсқасында арабша және қыпшақша мәтіннің толық харакаттары қойылса, MS 721 
нұсқасында қыпшақша мәтін толық харакаттармен беріліп, арабша мәтіннің харакаттары 
кейбір беттерде берілмеген. Қыпшақша аударылған араб тіліндегі мәтіндердің 
харакаттары толық қойылған. MS 721 нұсқасында сызылған, көлбеу, маргинал жазбалар 
кездессе, MS 1451 нұсқасында ешқандай қосымша жазулар мен белгілер байқалмайды. 

Қолжазбадағы мәтінге талдау жасау барысында MS 1451 нұсқасындағы араб 
тіліндегі мәтінде кейбір сөздер түсіп қалғандықтан, сәйкесінше ол сөздің мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі аудармасы да берілмегендігі анықталды. Араб тіліндегі мәтінде 
сөздердің харакаттарындағы өзгешеліктермен қатар лексикалық және орфографиялық 
ерекшеліктер кездеседі. Мысалы, қолжазбаның f. 1v бетіндегі араб тіліндегі мәтіннің 
жазылуында бірнеше ерекшеліктерді байқауға болады: 

 
 بسس   الربمم الربيس (1) 

MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 
басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» 

69 

 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 деп еңбектің атауы беріліп, 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» 
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 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 
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«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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айтты» 
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басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
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айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  
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MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
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беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

aṣ-ṣalāt f. 1v
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

aṣ-ṣalawāh f. 1v
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

Muḥammadin wa 
ālihi

f. 1v
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi

f. 1v

- - f. 1v
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

as-samarqandī f. 2r
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 

sharīʿatun

f. 1v
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 

sharīʿatan

f. 2r
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

  деп уау 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 әрпі арқылы, А нұсқасында 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 деп әлиф 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

  арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 

 берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда 
да өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте). 
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 (البمد لله رب الاالميم،  الااقبة للمتقيم، 2) 
 (  لا عد ا  هلا عل  الظالميم،  الصلاة  3) 
 ( السلا  عل  خير البرية مبمد  آله  صببه 4) 
 (أجمايم قال الفقيه أبو الليث ربمه   5) 
 (  MS 1451, f. 1v  (اعلس بأ  الصلاة فريضة قائمة،  شرياة.)6) 

 
MS 1451 нұсқасында кітаптың мұқабасынан кейінгі негізгі мәтін басталатын бет 

басмаламен басталады (MS 1451, 1 v). Ал MS 721 нұсқасында бірінші жолда араб тілінде 
«Бұл – Китаб Муқаддима Әбу Ләйс» (الليث أبو  مقد   الكتاب   ,деп еңбектің атауы беріліп (اذا 
басмала екінші жолда жазылған. Бұл бетте мәтін тек араб тілінде беріліп, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы берілмейді. MS 721 нұсқасында «Фақиһ Әбу Ләйс әс-Самарқанди 
айтты» ( السمرقندي  قال الليث  أبو  الفقيه  ) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында «Фақиһ бу Ләйс 
айтты» ( الفقيه أبو الليث قال ) деп көрсетіліп, Самарқанди сөзі түсіп қалған.  

 
1-кесте. Араб тіліндегі мәтінің ерекшеліктері. 
Table 1. Features of the Arabic text. 
Таблица 1. Особенности арабского текста. 
 

MS 1451  MS 721 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
Мысалдар Транскрипциясы Қолжазба 

беті 
ة والصل  aṣ-ṣalāt f. 1v الصلاة   aṣ-ṣalawāh f. 1v 
ة والصل   aṣ-ṣalawāh f. 2r  وات الصل  aṣ-ṣalawāt f. 2v 

 Muḥammadin wa مبمد  آله 
ālihi 

f. 1v     عل مبمد 
  آله

Muḥammadin ʿalā 
wa ālihi 

f. 1v 

- - f. 1v السمرقندي as-samarqandī f. 2r 
قائمةٌ،   فريضةٌ 
  شرياةٌ 

farīḍatun 
qāʾimatun, wa 
sharīʿatun 

f. 1v   ،ًقائمة فريضةً 
  شرياةً 

farīḍatan 
qāʾimatan, wa 
sharīʿatan 

f. 2r 

 
MS 721 нұсқасындағы «Muḥammadin ʿalā wa ālihi» (مبمد عل    آله) тіркесі MS 1451 

нұсқасында «ʿalā» ( عل) септеулігінсіз берілген. Араб тіліндегі «намаз» (الصلاة) деген сөз 
екі түрлі жазылған, MS 721 нұсқасында « ةوالصل  » деп уау ( ) әрпі арқылы, А нұсқасында 
) арқылы жазылған. Бірінші нұсқада жекеше түрде (ا) деп әлиф «الصلاة» ةو الصل ) берілсе, 
келесі нұсқада көпше түрде ( واتالصل ) берілген. Тіпті диакритикалық белгілерді қоюда да 
өзгешелік кездеседі. Мысалы, MS 721 нұсқасында табыс септігіндегі -ан тануинімен 
берілген сөз MS 1451 нұсқасында атау септігіндегі -ун тануинімен жазылған (1-кесте).  

 
 (فقيه ايَْتدَِ  أبو الليث كِسْ لَمَرْقَنْدِي شَْ رِنْدنَْدرُْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْوْ   1) 
 (لَمْ بِيلْ بتبقيق نماز فرض درُْ دُْ غَرْ درُْ دخي پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ يوُلْدرُْ 2) 
 ( ثابٍتدْرُْ بلَِنْد  اُ لْ نَمَازُكْ فَرْضِ اُ لْمَسِ   قِرَانْلَه 3)
ا قرُْآْ  ددَكُُمِزْ تنكر  تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ 4)   (دخي بديث اِيلَه دخي مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ امََّ
 (نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ. تنكر  تاال  5) 
 (MS 721, f. 2v.)  ( ارَِ  تنكر  دخ  يوُجه تنكر  بِزَه بيُوُرْدِ  نماز  َ قْتلِ  َ قْتِنْدهَ قلِْمَغِ  6)

 
(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат етсүн
(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір йолдүр 
(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла 
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала 
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы (MS 

721, f. 2v).
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән ерекше 
дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе әріптердің 
қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

, «ч немесе ж» – 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 «ң» – 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 немесе 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 нұсқасында 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

, 
MS 1451 нұсқасында 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

, ал екінші нұсқада 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
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(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 
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анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 сөзіндегі «ң» дыбысы 
араб тіліндегі кәф 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
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Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 
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анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
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харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
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(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
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әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا
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дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
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тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 сөзі MS 721 нұсқасында араб 
тіліндегі джим 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке қосымша нүкте 
қою арқылы 
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анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

 әрпімен көрсетілген. 
Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық белгілер 
мен созылыңқы дауыстылар 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

  арқылы берілген (2-кесте). 

2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер.
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721.
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions.
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анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا
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нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
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қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
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нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

ң

70 

(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
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әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
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қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
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әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
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«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
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нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
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харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
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әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
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екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

70 

(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

сөз соңындағы а, ә, е



6868

К.К. Аубакирова, М.М. Исаханова Кырджа                                          Turkic Studies Journal (2026) 56-76
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харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

) деген тіркес 
MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз (
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
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(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 

нұсқалар арасындағы орфографиялық, лексикалық және морфологиялық ерекшеліктер 
анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) 

) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» (
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(1) Фақиһ айтды Әбу әл-Ләйс кім Самарқандий шәһриндандүр Тәңрі әгә рахмат 
етсүн 

(2) сен біл, битахқиқ намаз фард дүр дүғар дүр дахы пайғамбарлар йолындан бір 
йолдүр  

(3) сәбитдүр бәлінді ол намазуң фарды олмасы Құранла  
(4) дахы хадис иле дахы Мұхаммадүң ижмағы дур әмма Құран дедігүмүз Тәңрі 

тағаланың қаулыдүр 
(5) намазы дұрғұзұң дахы зәкаті уеріңіз Тәңрі тағала  
(6) әрі Тәңрі дахы йүже Тәңрі бізе бұйұрды намазы уақтылы уақтында қылмағы 

(MS 721, f. 2v). 
Жоғарыда берілген қолжазбадағы қыпшақша мәтінге талдау жасау барысында 
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анықталды. Араб тілінде кездеспейтін түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән 
ерекше дыбыстар араб әріптерінің астына қосымша нүктелердің қойылуы немесе 
әріптердің қатар келуі арқылы берілген. Мысалы, «п» – «پ», «ч немесе ж» – «چ», «ң» – 
 әріптері арқылы жасалған. Түркі тіліндегі «ң» дыбысы MS 721 «ك» немесе «نك»
нұсқасында «نك», MS 1451 нұсқасында «ك» әріптері, ж дыбысы бірінші нұсқада «چ», ал 
екінші нұсқада «ج» әріптері арқылы берілген. MS 721 нұсқасында Тәңір (  ِتنَكْر) сөзіндегі 
«ң» дыбысы араб тіліндегі кәф «ك» және нун « » әріптерімен берілсе, ал MS 1451 
нұсқасында « ِتكَْر» деп тек кәф (ك) әрпі арқылы жазылған. Бәжәл (البَجَلي) сөзі MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі джим ( ج) әрпімен жазылса, ал MS 1451 нұсқасында  осы әріпке 
қосымша нүкте қою арқылы (چ) әртүрлі берілген. Сөз соңындағы «т» дыбысы MS 1451 
нұсқасында тә (ت) әрпімен таңбаланса, MS 721 нұсқасында тә марбута (ة) әрпімен 
көрсетілген. Түркі тіліндегі дауысты дыбыстар араб жазба дәстүріне тән диакритикалық 
белгілер мен созылыңқы дауыстылар (   .арқылы берілген (2-кесте)  (  ، ي ،ا

 
2-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы графемалық ерекшеліктер. 
Таблица 2. Графемные особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 2. Grapheme features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721  
 ң نْكِ  ك
 ч, ж ج چ
 сөз соңындағы т ة ت
 сөз соңындағы а, ә, е ه ا، ه 

 
Екі нұсқада да түркі фонетикалық жүйесіне сай дауысты дыбыстар әртүрі 

харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
жиі кездеседі. Дауысты дыбыстарды беруде MS 1451 нұсқасына қарағанда MS 721 
нұсқасында араб тіліндегі созылыңқы дауыстылар жиі қолданылады. Мысалы, MS 1451 
нұсқасында араб тіліндегі «бұйрық» (الأمر) сөзі ешқандай созылыңқысыз буйуруқ ( ْبيُرُُق) 
деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) ) созылыңқысы (буйууруқ (
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харакаттар арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «Құран дегеніміз» ( أما الكتاب) деген 
тіркес MS 721 нұсқасында Қураан дәдукумиз ( ْ ددَكُُمِزْ قرُْآ) деп, MS 1451 нұсқасында Қуран 
дидукумуз ( قرُْ   деп жазылып, сөздегі әріптер бірдей болғанымен, харакаттары ( ْ ادِدكُُمُزْ 
әртүрлі берілген. Бір сөздің түрлі харакаттармен берілуі қолжазбаның екі нұсқасында да 
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деп көрсетілсе, MS 721 нұсқасында «уау» ( ) созылыңқысы (буйууруқ ( ْبيُوُرُق) ) қолданылған. 

Сөз соңындағы «а, ә, е» дыбыстары MS 1451 нұсқасында «әлиф» (
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қолданылған. Сөз соңындағы «а, ә, е» дыбыстары MS 1451 нұсқасында «әлиф» (ا) 
арқылы, ал MS 721 нұсқасында «һә» (ه) әріптері арқылы берілген ( يجُا   –بِزَا ، يوُجه    –بزَِه    ). 
Қолжазбадағы орфографиялық ерекшеліктер төмендегі кестеде мысалмен көрсетілген 
(3-кесте). 

 
3-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы орфографиялық 

ерекшеліктер. 
Таблица 3. Орфографические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 3. Orthographic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

   f. 2r تنَكْرِ   f. 1v تكَْرِ 
 بافظوا f. 2v لَقْلنُْكِزْ  f. 2r لَقْلَكُزْ 

 البَجَلي  а 3 بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 ربمه f. 2r رَبْمَةْ  f. 1v رَبْمَاْ 
 الأمر f. 2v بيُوُرُقْ  f. 2v بيُرُُقْ 

 أما الكتاب f. 2r ددَكُُمِزْ قرُْآ ْ  f. 2r  ْ ادِدكُُمُزْ قرُْ 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 لببانه f. 2r ارَِ  تنكر   f. 2r ارَِ تكَْرِ  
  تاال  f. 2r دخ  يوُجه تنكر  f. 2r يجُا تكَْرِ  

 
Қолжазба нұсқалары арасында біршама лексикалық ерекшеліктер кездеседі. 

Мысалы, шығарма авторының аты MS 721 нұсқасында дәл сол қалпында араб тіліндегі 
«әл» артиклімен бірге Әбу әл-Ләйс (أبو الليث) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында Ләйс атасы 
( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
шылауы және «тахқиқ» (تبقيق) масдар сөзінің бірге жазылуы арқылы берілген (4-кесте).  

 
4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы. 
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке. 
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 
 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 
بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ
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қолданылған. Сөз соңындағы «а, ә, е» дыбыстары MS 1451 нұсқасында «әлиф» (ا) 
арқылы, ал MS 721 нұсқасында «һә» (ه) әріптері арқылы берілген ( يجُا   –بِزَا ، يوُجه    –بزَِه    ). 
Қолжазбадағы орфографиялық ерекшеліктер төмендегі кестеде мысалмен көрсетілген 
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( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

   f. 2r تنَكْرِ   f. 1v تكَْرِ 
 بافظوا f. 2v لَقْلنُْكِزْ  f. 2r لَقْلَكُزْ 

 البَجَلي  а 3 بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 ربمه f. 2r رَبْمَةْ  f. 1v رَبْمَاْ 
 الأمر f. 2v بيُوُرُقْ  f. 2v بيُرُُقْ 

 أما الكتاب f. 2r ددَكُُمِزْ قرُْآ ْ  f. 2r  ْ ادِدكُُمُزْ قرُْ 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 
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  تاال  f. 2r دخ  يوُجه تنكر  f. 2r يجُا تكَْرِ  

 
Қолжазба нұсқалары арасында біршама лексикалық ерекшеліктер кездеседі. 

Мысалы, шығарма авторының аты MS 721 нұсқасында дәл сол қалпында араб тіліндегі 
«әл» артиклімен бірге Әбу әл-Ләйс (أبو الليث) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында Ләйс атасы 
( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
шылауы және «тахқиқ» (تبقيق) масдар сөзінің бірге жазылуы арқылы берілген (4-кесте).  

 
4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы. 
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке. 
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts. 
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اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 
 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 
بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  
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( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
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بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  
 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
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арқылы, ал MS 721 нұсқасында «һә» (ه) әріптері арқылы берілген ( يجُا   –بِزَا ، يوُجه    –بزَِه    ). 
Қолжазбадағы орфографиялық ерекшеліктер төмендегі кестеде мысалмен көрсетілген 
(3-кесте). 

 
3-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы орфографиялық 

ерекшеліктер. 
Таблица 3. Орфографические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 3. Orthographic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

   f. 2r تنَكْرِ   f. 1v تكَْرِ 
 بافظوا f. 2v لَقْلنُْكِزْ  f. 2r لَقْلَكُزْ 

 البَجَلي  а 3 بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 ربمه f. 2r رَبْمَةْ  f. 1v رَبْمَاْ 
 الأمر f. 2v بيُوُرُقْ  f. 2v بيُرُُقْ 

 أما الكتاب f. 2r ددَكُُمِزْ قرُْآ ْ  f. 2r  ْ ادِدكُُمُزْ قرُْ 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 لببانه f. 2r ارَِ  تنكر   f. 2r ارَِ تكَْرِ  
  تاال  f. 2r دخ  يوُجه تنكر  f. 2r يجُا تكَْرِ  

 
Қолжазба нұсқалары арасында біршама лексикалық ерекшеліктер кездеседі. 

Мысалы, шығарма авторының аты MS 721 нұсқасында дәл сол қалпында араб тіліндегі 
«әл» артиклімен бірге Әбу әл-Ләйс (أبو الليث) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында Ләйс атасы 
( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
шылауы және «тахқиқ» (تبقيق) масдар сөзінің бірге жазылуы арқылы берілген (4-кесте).  

 
4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы. 
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке. 
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts. 
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  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 
بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  
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 أما الكتاب f. 2r ددَكُُمِزْ قرُْآ ْ  f. 2r  ْ ادِدكُُمُزْ قرُْ 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 لببانه f. 2r ارَِ  تنكر   f. 2r ارَِ تكَْرِ  
  تاال  f. 2r دخ  يوُجه تنكر  f. 2r يجُا تكَْرِ  

 
Қолжазба нұсқалары арасында біршама лексикалық ерекшеліктер кездеседі. 

Мысалы, шығарма авторының аты MS 721 нұсқасында дәл сол қалпында араб тіліндегі 
«әл» артиклімен бірге Әбу әл-Ләйс (أبو الليث) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында Ләйс атасы 
( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
шылауы және «тахқиқ» (تبقيق) масдар сөзінің бірге жазылуы арқылы берілген (4-кесте).  

 
4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы. 
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке. 
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 
 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 
بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  
 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
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Қолжазбадағы орфографиялық ерекшеліктер төмендегі кестеде мысалмен көрсетілген 
(3-кесте). 
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Table 3. Orthographic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

   f. 2r تنَكْرِ   f. 1v تكَْرِ 
 بافظوا f. 2v لَقْلنُْكِزْ  f. 2r لَقْلَكُزْ 

 البَجَلي  а 3 بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 ربمه f. 2r رَبْمَةْ  f. 1v رَبْمَاْ 
 الأمر f. 2v بيُوُرُقْ  f. 2v بيُرُُقْ 

 أما الكتاب f. 2r ددَكُُمِزْ قرُْآ ْ  f. 2r  ْ ادِدكُُمُزْ قرُْ 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 
 فقوله تاال   f. 2r تاال  نكُْ قوَلْيِدرُْ  f. 2r تاالنوُكْ قوَلِدرُْ 

 لببانه f. 2r ارَِ  تنكر   f. 2r ارَِ تكَْرِ  
  تاال  f. 2r دخ  يوُجه تنكر  f. 2r يجُا تكَْرِ  

 
Қолжазба нұсқалары арасында біршама лексикалық ерекшеліктер кездеседі. 

Мысалы, шығарма авторының аты MS 721 нұсқасында дәл сол қалпында араб тіліндегі 
«әл» артиклімен бірге Әбу әл-Ләйс (أبو الليث) деп берілсе, MS 1451 нұсқасында Ләйс атасы 
( اتال   ليث ) деп түркі-қыпшақ тілінің ерекшелігіне негізделіп аударылған. Сонымен қатар 
араб тіліндегі «екенін, деп, расында» ( بأ) сөзі MS 1451 нұсқасында қыпшақ тілінде хақ 
 көмекші (بِ ) «деп «мен (بتبقيق) деп аударылса, MS 721 нұсқасында битахқиқ (باق)
шылауы және «тахқиқ» (تبقيق) масдар сөзінің бірге жазылуы арқылы берілген (4-кесте).  

 
4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы. 
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке. 
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts. 
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беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 
 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 
بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  
 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
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4-кесте. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтінде кездесетін араб лексикасы.
Таблица 4. Арабская лексика в текстах на мамлюкско-кыпчакском языке.
Table 4. Arabic vocabulary found in Mamluk-Kipchak texts.

MS 1451 MS 721 Араб тілінде

Мысалдар Қолжазба 
беті

Мысалдар Қолжазба беті

f. 1v f. 2r

f. 1v f. 2r

f. 2r f. 2r

f. 2v f. 2r

f. 2r f. 2r

f. 2v f. 2r

f. 1v f. 2r

f. 2v f. 2r  

f. 2r f. 2v

«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (

72 

 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) тіркесі Мұхаммедүң ижма’ы 
дүр (
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«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
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енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
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араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
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дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
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«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
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дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 
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терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб тілін-
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«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

), рамадан (
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

), фақиһ (
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
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 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

). Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне 
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы біріз-
ділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы мүм-
кін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран, хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте). 

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз араб 
тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік элементтердің 
жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (
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«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
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 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
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қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
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Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
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аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
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сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/-сыз (
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

), -дүр (
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

),
-лық/-лығ (
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы жасалған. Екі нұсқада 
әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі «уәжіп» (

72 

 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) сөзі MS 
721 нұсқасында «уәжиб» (
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жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 
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ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
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 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
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аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
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қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
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қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
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қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
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Мысалдар Қолжазба 

беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 

 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 

بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  

 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 

 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

 فَرْض  f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 

 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ
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ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
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элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 
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жасалған діни терминдер. 
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 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  

 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 

 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

 فَرْض  f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 

 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 
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жасалған діни терминдер. 
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мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
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жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
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тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
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арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
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Мысалдар Қолжазба 

беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

اتال  ليث  f. 1v أبو الليث f. 2r أبو الليث 

 بأ  f. 2r بتبقيق  f. 1v باق

  هجماع الأمة f. 2r مبمدكُْ اِجْمَاعِ درُْ  f. 2r عَالِمْلَرْ اتِفاقِ بلَِ 

بديث  دِدكُُمُزْ نبي   f. 2v ا بديث  أما السنة  f. 2r امَّ

 فالله f. 2r تنكر  تاال  اُ لْ   f. 2r بَقْ تكَْرِ  

 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 

 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

 فَرْض  f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 

 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
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 رُِ يَ  f. 2r رَِ ايَاْ اُ لوُنْدِ   f. 2v خَبَرْ ِ رِلْدِ 
 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 

   فَرْض f. 2r فَرْضِ  f. 2v فَرْضْ 
 رمضا  f. 2v رَمَضَا  f. 2r رَمَضَانْدهَ

 
«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
араб тілінің тілдік ерекшеліктеріне сай қолданылса, кейбір діни ұғымдар мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі сөздермен тіркесуі немесе жалғау және жұрнақ сияқты тілдік 
элементтердің жалғануы арқылы берілген. Мысалы, араб тіліндегі «мүміндер» (المؤمنيم) 
сөзі қыпшақ тілінде араб тіліндегі сөзге лар/ -лер ( ْلَر) көптік жалғауының жалғануы 
арқылы муминләр ( ْمُؤْمِنْلَر) деп берілген. Бірқатар діни ұғымдар -сіз/ -сыз ( عَذاّبْسِزْ ، بِسَابْسِزْ  ), -
дүр ( ُْرَلُولِدر ) лық/ -лығ- ,(ثابٍتدْرُْ،  لِغَ اجِبْ   ) сияқты қосымшалардың жалғануы арқылы 
жасалған. Екі нұсқада әртүрлі жасалу жолдары кездеседі. Мысалы, араб тіліндегі 
«уәжіп» (عل  الوجوب) сөзі MS 721 нұсқасында «уәжиб» ( ْاجِب َ) және «олмақлық» (اُ لْمَق لق) 
сөздерінің тіркесуі арқылы берілсе, MS 1451 нұсқасында -лығ (لِغ) қосымшасының 
жалғануы арқылы «уәжиплығ» ( لِغ  َ اجِبْ  ) деп аударылған. MS 721 нұсқасында 
қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда 
араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте). 

 
5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы 

жасалған діни терминдер. 
Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских 

языковых элементов к арабским словам. 
 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 

words.  
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 
 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 
 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  
 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) қосымшасының жалғануы арқылы «уәжиплығ» 
(
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 الفقيه f. 2r فقيه  f. 1v فقيه 
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«Мұсылман үмметінің бірауызды келісімі» (الأمة  тіркесі Мұхаммедүң (هجماع 

ижма’ы дүр ( ُْمبمدكُْ اِجْمَاعِ در) және ‘алимлер иттфақи биле ( َعَالِمْلَرْ اتِفاقِ بِل) деп араб тіліндегі 
діни терминдер арқылы аударылған. Екі нұсқадағы қыпшақ тіліндегі аудармада араб 
тіліндегі діни терминдер жиі кездеседі (уәжіп (اجِب ), рамадан ( رمضا), фақиһ (فقيه), фард 
 Араб тіліндегі діни лексикалық бірліктердің түркі тілінің жазба дәстүріне .(فَرْض)
енгізілуі мәмлүк-қыпшақ тіліндегі басқа да діни еңбектерге тән құбылыс. Бұл көбіне 
аудармашының діни терминдердің мазмұнын дәл беру және діни дискурстағы 
бірізділікті, терминологиялық тұрақтылықты сақтау  қажеттілігінен туындаған болуы 
мүмкін. Сонымен қатар қасиетті мәтіндермен (Құран,хадис) интермәтіндік байланыстың 
сақталуын білдіреді. Дегенмен, кестеде берілген үзіндіден MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасында аударма барысында көп жағдайда қыпшақ тіліндегі лексемалар 
қолданылғаны байқалады (4-кесте).  

Қыпшақ тіліндегі мәтінде араб тіліндегі діни терминдердің бір бөлігі өзгеріссіз 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
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 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

) деп аударылған. MS 721 нұсқасында қосымшалар араб тіліндегі сөзге тікелей 
жалғанса, MS 1451 нұсқасында көп жағдайда араб тіліндегі сөз бен түркі тіліндегі 
қосымшалар бөлек жазылған (5-кесте).

5-кесте. Араб тіліндегі сөздерге түркі тілі элементтерінің жалғануы арқылы жасалған діни 
терминдер.

Таблица 5. Религиозные термины, образованные путём присоединения тюркских языковых 
элементов к арабским словам.

Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic words. 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде

Мысалдар Қолжазба 
беті

Мысалдар Қолжазба беті

f. 2r f. 2v

f. 2r f. 2v
f. 2r f. 2v
f. 2r f. 2r
f. 2v f. 2r
f. 3v f. 4r
f. 3v f. 4r

MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір мағынадағы 
немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. Түрлі 
синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске ұшыратпағанымен, 
қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін көрсетеді. Мысалы, 
төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «қылсун» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

),
«пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «дұғры йолдүр» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

),
«екінді намазы» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «орта намазы» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

), «йoләнден» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «йерінден» 
(
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

), «деді» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «айтды» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

), «артық» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) – «өзке» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) (6-кесте).

6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер.
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721.
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions.

MS 1451 MS 721 Араб тілінде

Мысалдар Қолжазба 
беті

Мысалдар Қолжазба беті

f. 1v f. 2r

f. 1v f. 2r

73 

 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

73 

 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
words.  

 
MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 

 ثابتة  f. 2v ثابٍتدْرُْ  f. 2r ثابٍتدْرُْ 

 المؤمنيم  f. 2v مُؤْمِنْلَرْ  f. 2r مُومِنْلَرْ 

الُْتِنَه  لِغَ اجِبْ   f. 2r  ُاجِبْ اُ لْمَق لق اُ لْته َ f. 2v  عل  الوجوب 

 فَرْضَت ا  f. 2r فَرْضِ اُ لْمَسِ  f. 2r فَرْضِلغ  

 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 

 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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 Table 5. Religious terms formed by attaching Turkic language elements to Arabic 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба беті 
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 رلول  f. 2r رَلُولِدرُْ  f. 2v رَلُولِدرُْ 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 

 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
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«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   هرْتَ ا ), «йoләнден» 
-6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,(ايَِتدِْ ) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ )
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Мысалдар Қолжазба 

беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 

 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 

 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 

 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба 

беті 
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Мысалдар Қолжазба 

беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 

 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 

 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 

 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 

 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 

 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 

 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба 

беті 
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беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 

 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 

 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 

 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 
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сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба 

беті 

 قال الفقيه  f. 2r فقيه ايَْتدَِ   f. 1v فقيه   ايَْتدَِ  
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Мысалдар Қолжазба 

беті 

Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 

 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 

 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 

 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба 

беті 

 قال الفقيه  f. 2r فقيه ايَْتدَِ   f. 1v فقيه   ايَْتدَِ  
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f. 2r f. 2v
f. 2v f. 2v
f. 2r f. 2r
f. 2r f. 2r
f. 2r f. 2r

Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі сөздердің 
орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік көбіне 
сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем құрылысына 
сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара әсерін 
байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) тіркесі MS 721 нұсқасында «Фақиһ 
айтды» (

73 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші бастауыш 
беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» (

73 

 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) 
деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы сақталып 
қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 

) тіркесі MS 721 нұсқасында 
Тәңрі ака рахмәт етсун (
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
 
MS 721 және MS 1451 нұсқаларға мәтінтанулық талдау барысында бір 

мағынадағы немесе мағыналары ұқсас әртүрлі лексемалар қолданылғаны анықталды. 
Түрлі синонимдік қатарлардың қолданылуы мәтіннің мазмұнын өзгеріске 
ұшыратпағанымен, қыпшақша мәтіннің семантикалық және стильдік ерекшеліктерін 
көрсетеді. Мысалы, төмендегідей синонимдік қатарлар кездеседі:  «етсун» ( ْ اتَسُْو) -  
«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
йолдүр» ( ُْدغُْرِ  يلُْدر), «екінді намазы» ( اكَِند  نماز) – «орта намазы» (  ُ نَمازِ   رْتهَا ), «йoләнден» 
) «айтды» – (دِدِ ) «деді» ,(يَرِنْدَ ْ ) «йерінден» - (يوُلْنِدَ ْ ) -6) (ازُْكَه) «өзке» – (ارَْتقُْ ) «артық» ,( ايَِتدِْ 
кесте). 

 
6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
Таблица 6. Лексические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 6. Lexical features between MS 1451 and MS 721 versions. 
 

MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
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 بلا بساب f. 4r بِسَابْسِزْ  f. 3v بِسَابْ لُزْ 
 لا عذاب  f. 4r عَذاّبْسِز  f. 3v عَذاّبْ لُزْ 
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«қылсун» ( قلسو), «пайғамбарлар йолныдан бір йолдүр» (ُيوُلْدر بِرْ  يوُلْنِدَْ    дұғры» - (پيغمبرلر 
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6-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы лексикалық ерекшеліктер. 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 
Мысалдар Қолжазба 

беті 
Мысалдар Қолжазба беті 

تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 
 اتَسُْو ْ 

f. 2r    ربمه 

پيغمبرلر يوُلْنِدَْ  بِرْ  f. 1v دغُْرِ  يلُْدرُْ 
 يوُلْدرُْ 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 
 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
 البَجَلي  f. 2r بَجَل اِيلِنْدنَْدرُ  f. 2r بَچَل يَرِنْدَ ْ 
 قال f. 2r دِدِ   f. 2r ايَِتدِْ 
 هلا f. 2r ارَْتقُْ  f. 2r ازُْكَه

 
Қолжазба нұсқаларына талдау жасау арқылы сөйлемдегі қыпшақ тіліндегі 

сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
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 يوُلْدرُْ 

 

f. 2r شرياة 

 ُ نَمازِ   رْتهَا  f. 2r   اكَِند  نماز f. 2v   الصلاة الولط 

 أمرنا f. 2v لَوَرْد  بِزَه f. 2v بيُرُْدِ  بٍزَا 
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сөздердің орналасу тәртібінде де ерекшеліктер анықталды.  MS 721 нұсқасында етістік 
көбіне сөйлемнің соңында берілсе, MS 1451 нұсқасында араб тіліндегі сөйлем 
құрылысына сәйкес етістік бірінші орналасқан. Бұл жерден тілдік модельдердің өзара 
әсерін байқауға болады. Мысалы, «Фақиһ айтты» ( الفقيه  тіркесі MS 721 нұсқасында (قال 
«Фақиһ айтды» ( َِايَْتد  деп түркі тілдерінің синтаксистік моделіне сәйкес бірінші (فقيه 
бастауыш беріліп, баяндауыш кейін қойылған. Ал MS 1451 нұсқасында «айтды фақиһ» 
ايَْتدَِ )  деп баяндауыш бірінші беріліп, араб тіліндегі заңдылықтардың ықпалы (فقيه   
сақталып қалған. Араб тіліндегі «Алла рақымына алсын» (  ربمه) тіркесі MS 721 
нұсқасында Тәңрі ака рахмәт етсун ( ْ تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو), ал MS 1451 нұсқасында Тәңрі 
рахмәт қылсұн аңа (تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا  ) деп берілген (7-кесте). 

 
 
 
 
 
 
 
 
7-кесте. MS 1451 және MS 721 нұсқалары арасындағы синтаксистік 

ерекшеліктер. 
Таблица 7. Синтаксические особенности версий MS 1451 и MS 721. 
Table 7. Syntactic features between MS 1451 and MS 721 versions. 
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MS 1451 MS 721 Араб тілінде 

Мысалдар Қолжазба беті Мысалдар Қолжазба 

беті 

 قال الفقيه  f. 2r فقيه ايَْتدَِ   f. 1v فقيه   ايَْتدَِ  
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 ربمه    f. 2r تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو ْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 

 أقيموا الصلاة  f. 2r نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ  f. 2r درُْغُزُكْ نَمَازِ  

  آتوا الزكاة  f. 2r دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ  f. 2r ِ رُكوُزْ زَكَات  

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 

بيُرُْدِ  بٍزَا لَقْلَغيَ بشِْ 
 َ قْاِ نماز  

f. 2v    ُْبشَْ َ قْاِ نماز  لَقْلَيو
َ قْتلِوُ َ قْتِنْدهَ قلٍْمَغِ   

 بيُوُرْدِ 

f. 2v   أمرنا بمبافظة
 الصلوات الخمس

 
Нәтижелер 

  
Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 

негізделіп, кәсіби деңгейде көшірілгені, ал мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы түркі 
жазба дәстүрінің ерекшеліктеріне толық сәйкес келетіндігі айқындалды. 
Кодикологиялық жағынан қолжазба толық кодекс ретінде қалыптасқан, оның бет 
құрылымы, жол саны және материалдық белгілері бұл нұсқаның ислам білім беру 
жүйесіне бейімделіп жасалғанын көрсетеді. Деректанулық талдау әдістері арқылы 
қолжазбаның мәмлүктер билігі кезіндегі (ХІІІ-ХV ғасырлар) жазу үлгісіне толық сәйкес 
келетіні айқындалды. Мәтінтанулық талдау нәтижесінде анықталған мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі мәтіннің синтаксистік ерекшеліктері қолжазбаның тек көшірме емес, тарихи-
мәдени жағдайларға байланысты синтаксистік қайта құрылымдану үдерісі арқылы 
өзгеріске ұшыраған аударма туынды екенін дәлелдей түседі. Түркі-қыпшақ тілінің 
құрылымдық заңдылықтарына тән ерекшеліктер (орфографиялық, грамматикалық, 
лексикалық және синтаксистік) еңбектің түркітілді оқырмандарға арналғандығын 
көрсетеді. Қолжазба нұсқасында түрлі безендірулер мен сәндік элементтердің 
кездеспеуі, жол жиегіндегі жазулар, алғашқы бетіндегі көпқабатты жазбалар, әртүрлі 
жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі жазбалардың 
жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы сипатын білдіреді. 
Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ тіліндегі 
аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің түркі жазба дәстүріне 
сәйкес берілгенінен қолжазбаның араб тілін толық меңгермеген түркітілді аудиторияға 
арналып  жасалғандығын айтуға болады. Араб тіліндегі діни мәтіндерді қыпшақ тіліне 
аудару – қыпшақ мәмлүктері билік еткен Мысыр қоғамына тән ерекше құбылыс. 
Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын түсте жоғары деңгейде 
безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 

Қолжазбаның MS 721 және MS 1451 нұсқаларына жасалған салыстырмалы 
мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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 الصلوات الخمس
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Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 

негізделіп, кәсіби деңгейде көшірілгені, ал мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы түркі 
жазба дәстүрінің ерекшеліктеріне толық сәйкес келетіндігі айқындалды. 
Кодикологиялық жағынан қолжазба толық кодекс ретінде қалыптасқан, оның бет 
құрылымы, жол саны және материалдық белгілері бұл нұсқаның ислам білім беру 
жүйесіне бейімделіп жасалғанын көрсетеді. Деректанулық талдау әдістері арқылы 
қолжазбаның мәмлүктер билігі кезіндегі (ХІІІ-ХV ғасырлар) жазу үлгісіне толық сәйкес 
келетіні айқындалды. Мәтінтанулық талдау нәтижесінде анықталған мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі мәтіннің синтаксистік ерекшеліктері қолжазбаның тек көшірме емес, тарихи-
мәдени жағдайларға байланысты синтаксистік қайта құрылымдану үдерісі арқылы 
өзгеріске ұшыраған аударма туынды екенін дәлелдей түседі. Түркі-қыпшақ тілінің 
құрылымдық заңдылықтарына тән ерекшеліктер (орфографиялық, грамматикалық, 
лексикалық және синтаксистік) еңбектің түркітілді оқырмандарға арналғандығын 
көрсетеді. Қолжазба нұсқасында түрлі безендірулер мен сәндік элементтердің 
кездеспеуі, жол жиегіндегі жазулар, алғашқы бетіндегі көпқабатты жазбалар, әртүрлі 
жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі жазбалардың 
жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы сипатын білдіреді. 
Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ тіліндегі 
аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің түркі жазба дәстүріне 
сәйкес берілгенінен қолжазбаның араб тілін толық меңгермеген түркітілді аудиторияға 
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арналып  жасалғандығын айтуға болады. Араб тіліндегі діни мәтіндерді қыпшақ тіліне 
аудару – қыпшақ мәмлүктері билік еткен Мысыр қоғамына тән ерекше құбылыс. 
Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын түсте жоғары деңгейде 
безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 

Қолжазбаның MS 721 және MS 1451 нұсқаларына жасалған салыстырмалы 
мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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Нәтижелер 

  
Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 

негізделіп, кәсіби деңгейде көшірілгені, ал мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы түркі 
жазба дәстүрінің ерекшеліктеріне толық сәйкес келетіндігі айқындалды. 
Кодикологиялық жағынан қолжазба толық кодекс ретінде қалыптасқан, оның бет 
құрылымы, жол саны және материалдық белгілері бұл нұсқаның ислам білім беру 
жүйесіне бейімделіп жасалғанын көрсетеді. Деректанулық талдау әдістері арқылы 
қолжазбаның мәмлүктер билігі кезіндегі (ХІІІ-ХV ғасырлар) жазу үлгісіне толық сәйкес 
келетіні айқындалды. Мәтінтанулық талдау нәтижесінде анықталған мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі мәтіннің синтаксистік ерекшеліктері қолжазбаның тек көшірме емес, тарихи-
мәдени жағдайларға байланысты синтаксистік қайта құрылымдану үдерісі арқылы 
өзгеріске ұшыраған аударма туынды екенін дәлелдей түседі. Түркі-қыпшақ тілінің 
құрылымдық заңдылықтарына тән ерекшеліктер (орфографиялық, грамматикалық, 
лексикалық және синтаксистік) еңбектің түркітілді оқырмандарға арналғандығын 
көрсетеді. Қолжазба нұсқасында түрлі безендірулер мен сәндік элементтердің 
кездеспеуі, жол жиегіндегі жазулар, алғашқы бетіндегі көпқабатты жазбалар, әртүрлі 
жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі жазбалардың 
жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы сипатын білдіреді. 
Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ тіліндегі 
аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
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деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің түркі жазба дәстүріне 
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Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
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безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 
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мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 

75 

 ربمه    f. 2r تنَكْرِ  اكََا رَبْمَةْ اتَسُْو ْ  f. 1v تنَكْرِ رَبْمَاْ قلسو  اكََا 

 أقيموا الصلاة  f. 2r نَمَازِ  دُ رْغُوزُكْ  f. 2r درُْغُزُكْ نَمَازِ  

  آتوا الزكاة  f. 2r دخَِ  زَكَات  َ رِنْكُزْ  f. 2r ِ رُكوُزْ زَكَات  

 أمرنا f. 2r بِزَه بيُوُرْدِ  f. 2r بيُرُْدِ  بِزَا 

بيُرُْدِ  بٍزَا لَقْلَغيَ بشِْ 
 َ قْاِ نماز  

f. 2v    ُْبشَْ َ قْاِ نماز  لَقْلَيو
َ قْتلِوُ َ قْتِنْدهَ قلٍْمَغِ   

 بيُوُرْدِ 

f. 2v   أمرنا بمبافظة
 الصلوات الخمس
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Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 

негізделіп, кәсіби деңгейде көшірілгені, ал мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы түркі 
жазба дәстүрінің ерекшеліктеріне толық сәйкес келетіндігі айқындалды. 
Кодикологиялық жағынан қолжазба толық кодекс ретінде қалыптасқан, оның бет 
құрылымы, жол саны және материалдық белгілері бұл нұсқаның ислам білім беру 
жүйесіне бейімделіп жасалғанын көрсетеді. Деректанулық талдау әдістері арқылы 
қолжазбаның мәмлүктер билігі кезіндегі (ХІІІ-ХV ғасырлар) жазу үлгісіне толық сәйкес 
келетіні айқындалды. Мәтінтанулық талдау нәтижесінде анықталған мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі мәтіннің синтаксистік ерекшеліктері қолжазбаның тек көшірме емес, тарихи-
мәдени жағдайларға байланысты синтаксистік қайта құрылымдану үдерісі арқылы 
өзгеріске ұшыраған аударма туынды екенін дәлелдей түседі. Түркі-қыпшақ тілінің 
құрылымдық заңдылықтарына тән ерекшеліктер (орфографиялық, грамматикалық, 
лексикалық және синтаксистік) еңбектің түркітілді оқырмандарға арналғандығын 
көрсетеді. Қолжазба нұсқасында түрлі безендірулер мен сәндік элементтердің 
кездеспеуі, жол жиегіндегі жазулар, алғашқы бетіндегі көпқабатты жазбалар, әртүрлі 
жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі жазбалардың 
жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы сипатын білдіреді. 
Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
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аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
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аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
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Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын түсте жоғары деңгейде 
безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 
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мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 

негізделіп, кәсіби деңгейде көшірілгені, ал мәмлүк-қыпшақ тіліндегі аудармасы түркі 
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Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
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Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ тіліндегі 
аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің түркі жазба дәстүріне 
сәйкес берілгенінен қолжазбаның араб тілін толық меңгермеген түркітілді аудиторияға 
арналып  жасалғандығын айтуға болады. Араб тіліндегі діни мәтіндерді қыпшақ тіліне 
аудару – қыпшақ мәмлүктері билік еткен Мысыр қоғамына тән ерекше құбылыс. 
Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын түсте жоғары деңгейде 
безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 

Қолжазбаның MS 721 және MS 1451 нұсқаларына жасалған салыстырмалы 
мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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Палеографиялық талдау нәтижесінде MS 721 нұсқасының насх жазу үлгісіне 
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жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі жазбалардың 
жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы сипатын білдіреді. 
Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде тек араб тіліндегі 
мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын қалдырылған. 
Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ тіліндегі 
аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық харакаттары 
қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге сәйкес оқулық 
ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары қойылып отырған 
деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің түркі жазба дәстүріне 
сәйкес берілгенінен қолжазбаның араб тілін толық меңгермеген түркітілді аудиторияға 
арналып  жасалғандығын айтуға болады. Араб тіліндегі діни мәтіндерді қыпшақ тіліне 
аудару – қыпшақ мәмлүктері билік еткен Мысыр қоғамына тән ерекше құбылыс. 
Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда MS 1451 нұсқасының 
аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын түсте жоғары деңгейде 
безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және қыпшақша мәтіннің жүйелі 
түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін дайындалғанын аңғартады. 

Қолжазбаның MS 721 және MS 1451 нұсқаларына жасалған салыстырмалы 
мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, 
морфологиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
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келетіні айқындалды. Мәтінтанулық талдау нәтижесінде анықталған мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі мәтіннің синтаксистік ерекшеліктері қолжазбаның тек көшірме емес, тарихи-
мәдени жағдайларға байланысты синтаксистік қайта құрылымдану үдерісі арқылы 
өзгеріске ұшыраған аударма туынды екенін дәлелдей түседі. Түркі-қыпшақ тілінің 
құрылымдық заңдылықтарына тән ерекшеліктер (орфографиялық, грамматикалық, 
лексикалық және синтаксистік) еңбектің түркітілді оқырмандарға арналғандығын 
көрсетеді. Қолжазба нұсқасында түрлі безендірулер мен сәндік элементтердің 
кездеспеуі, жол жиегіндегі жазулар, алғашқы бетіндегі көпқабатты жазбалар, 
әртүрлі жазу үлгісі, бірнеше антропонимдер мен мөрлердің берілуі, парақ бетіндегі 
жазбалардың жүйесіздігі еңбектің бірнеше қолда болғандығын және қолданбалы 
сипатын білдіреді. Қолжазба толық түркі-қыпшақ тіліне аударылмаған, кейбір беттерде 
тек араб тіліндегі мәтін жазылғанымен, жол астына оның қыпшақша аудармасына орын 
қалдырылған. Араб тіліндегі негізгі мәтін харакатсыз жазылғанымен, түркі-қыпшақ 
тіліндегі аудармасы бар беттерде қыпшақша мәтінмен қоса арабша мәтіннің де толық 
харакаттары қойылған. Бұл құбылыс қолжазбаның сол кездегі медреселік дәстүрге 
сәйкес оқулық ретінде жазылып, дәріс кезінде оның аудармасы жасалып, харакаттары 
қойылып отырған деп пайымдауға негіз береді. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі мәтіннің 
түркі жазба дәстүріне сәйкес берілгенінен қолжазбаның араб тілін толық меңгермеген 
түркітілді аудиторияға арналып  жасалғандығын айтуға болады. Араб тіліндегі діни 
мәтіндерді қыпшақ тіліне аудару – қыпшақ мәмлүктері билік еткен Мысыр қоғамына 
тән ерекше құбылыс. Қолжазбаның қолданбалы сипаттағы MS 721 нұсқасына қарағанда 
MS 1451 нұсқасының аса дәлдікпен, ұқыпты әрі түсінікті жазу үлгісімен беріліп, алтын 
түсте жоғары деңгейде безендіріліп, бірнеше түстердің қолданылуы, арабша және 
қыпшақша мәтіннің жүйелі түрде толық берілуі еңбектің арнайы мақсатта сый үшін 
дайындалғанын аңғартады.

Қолжазбаның MS 721 және MS 1451 нұсқаларына жасалған салыстырмалы 
мәтінтанулық талдау нәтижесінде нұсқалар арасындағы орфографиялық, морфо-
логиялық, лексикалық, синтаксистік және мазмұндық ерекшеліктер айқындалды. 
Түркі тілінің фонетикалық жүйесіне тән дыбыстардың екі нұсқада араб тіліндегі 
әртүрлі әріптермен таңбалануы, әртүрлі диакритикалық белгілердің қолданылуы, 
кейбір әріптердің түсіп қалу немесе қосылу құбылыстары кездеседі. Бұл мәтіннің 
мазмұнына айтарлықтай ықпал етпейді. Бір сөздің әртүрлі графикалық нұсқада 
берілуі көшірушілердің немесе аудармашылардың жазу дәстүріне байланысты болуы 
мүмкін. Сонымен қатар екі нұсқада да түрлі тәсілдер арқылы араб тіліндегі діни 
терминдер түркі тілінің грамматикалық құрылымымен қатар қолданылған. Мұндай 
гибридті тілдік құрылым мәмлүктер кезіндегі діни еңбектерге тән тілдік құбылыс 
болып табылады. Нұсқалар арасында синтаксистік ерекшелік анық байқалады. MS 
1451 нұсқасында көбіне  араб тілінің ерекшелігіне тән баяндауыш бірінші қолданылса, 
MS 721 нұсқасында түркі тілінің жазба дәстүріне сәйкес бірінші бастауыш, сөйлем 
соңында баяндауыш берілген. Нұсқалар арасында мағыналары бір-біріне жақын 
әртүрлі лексемалар жиі қолданылып, синонимдік ауысулар кездеседі. Бұл лексикалық 
ерекшеліктер мәтіннің мазмұнына елеулі әсер етпегенімен, нұсқалардың стильдік 
және семантикалық ерекшелігін айқындай түседі. Зерттеу нәтижелері қыпшақша 
мәтінің мазмұны сақталғанымен, нұсқалар арасында орфографиялық, морфологиялық, 
лексикалық, синтаксистік ерекшеліктердің айқындығын көрсетті. Сондықтан қолжазба 
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нұсқаларының көшірме мәтін емес, әртүрлі мақсатта, әртүрлі ортада құрастырылып, 
сол кездегі тарихи-мәдени жағдайларға байланысты өзгерістерге бейімделген дербес 
аударма туындылар (нұсқалар) деп тұжырымдауға болады.

Қорытынды

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі жазба ескерткіштер қатарына жататын  «Китаб Муқаддима 
Әбу Ләйс әс-Самарқанди» қолжазбасы мәмлүктер дәуіріндегі мәдени, тілдік және діни 
ерекшеліктерді қамтитын құнды дереккөз болып табылады. Бұл қолжазбаның араб 
және түркі тілдеріндегі бірнеше нұсқаларының біздің заманымызға дейін сақталуы, 
біріншіден, мазмұндық жағынан діни еңбектің сол дәуірдегі құндылығын көрсетсе, 
екіншіден, түрлі нұсқаларға салыстырмалы талдау жасау нәтижесінде түркі тілдерінің 
даму тарихындағы өзгерістерді анықтауға мүмкіндік береді. Сонымен қатар жоларалық 
аударма арқылы оқу құралы ретінде құрастырылған бұл еңбек сол кездегі түркітілді 
халықтарға арналған медреселік ислами оқу жүйесінің айқын мысалы бола алады. 
Сондықтан бұл қолжазбаның бірнеше нұсқаларын қатар зерттеу арқылы мәмлүктер 
дәуіріндегі Мысыр қоғамы ғана емес, сонымен қатар олармен тарихи-мәдени тығыз 
байланыста болған Дешті қыпшақ халықтарына қатысты құнды деректерге қол жеткізуге 
болады. 
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